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106
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. Cervna 2004 byla v Bruselu podepsina Provddéci dohoda
k Protokolu o vysadidch a imunitich Evropskych spoleCenstvi v Ceské republice.

Provédéci dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 6 dne 1. kvétna 2004.

Ceské znéni Provddéci dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROVADECI DOHODA K PROTOKOLU O VYSADACH A IMUNITACH
EVROPSKYCH SPOLECENSTVI V CESKE REPUBLICE

Vzhledem k tomu, Ze podle Protokolu o vysadich a imunitich Evropskych spolecenstvi (déle jen ,Pro-
tokol®) pfipo'eného ke Smlouvé o vytvofeni jednotné Rady a jednotné Komise Evropskych spoleéenstvi je
nutné, aby orginy Evropskych spole¢enstvi spolupracovaly s prislusSnymi orgdny dotyénych ¢lenskych stita
pfi pouzivani zminéného Protokolu, Ceskd republika a Evropskd spoleéenstvi se dohodly na téchto opatfenich:

Clének 1
Rozsah osvobozeni

V souladu s ¢linkem 3 druhym odstavcem Protokolu pfizndvaji orginy Ceské republiky Evropskym spo-
leCenstvim osvobozeni od DPH a ode v3ech ostatnich cel a danf na zboz{ a sluzby, které Evropskd spoleCenstvi
nabyvaji pro své dfedni ulely v rdmci limitd &ldnku 2 a za podminek stanovenych v ¢ldnku 3.

Clének 2
Rozsah nakupu
1. Orgdny Ceské republiky uplatiiuji osvobozeni pfiznané vySe v &linku 1 v rimci limitd stanovenych
hostitelskym clenskym stitem (zemé, v niZ md sidlo instituce Evropského spoleCenstvi nabyvajici zboZ{ nebo
pfijimajici sluzby).
2. Je-li Ceska republika hostitelskym ¢lenskym stitem, osvobozen{ od dani na doddni zboZi nebo sluZeb se
pfizndva za predpokladu, ze hodnota takového zbozi nebo sluzeb &ini veetné dané nejméné 4 000,— K¢ na jeden

doklad.

Clinek 3
Osvobozeni pro mistni nakupy a nakupy uvnitf Spolecenstvi

1. V ptipadé mistnich ndkupti zboZi nebo sluZeb uplatiiuji orginy Ceské republiky osvobozeni podle vy3e
uvedencho ¢ldnku 1 prostednictvim vraceni DPH a jinych nepfimych danf ti¢tovanych Evropskym spolecen-
stvim. Za timto celem zasflaji Evropskd spolecenstvi jednou ro¢né zddosti o vrdceni Ministerstvu financi Ceské
republiky. Orgdny Ceské repubhky zajisti, aby vrdceni bylo provedeno do Sesti mésict po prijeti Zddosti.

2.V ptipadé DPH na nakupy zboZi a sluZeb uvnitf Spoleenstvi piizndvaji orgdny Ceské repubhky Evrop-
skym spoletenstvim piimé osvobozeni v souladu s ¢l. 15 odst. 10 smérnice Rady 77/388/EHS' za predpokladu,
ze dodavatel obdrzel doklad potvrzujici osvobozeni pro doddvané zbozi a sluzby fddné potvrzeny pfislusnymi
organy.

3.V piipadé spotrebm dané na nikupy zboZ{ uvnitf Spolecenstv1 prlznava]l organy Ceské repubhky Evrop-
skym spolecenstv1m pifmé osvobozeni podle ¢linku 23 smérnice 92/12/EHS? a prostiednictvim pouZiti postupu
stanoveného v nafizeni Komise (ES) & 31/96°.

! Smérnice Rady 77/388/EHS ze dne 17. kvétna 1977 o harmonizaci pravmch predpist ¢lenskych stdtd tykajicich se dani z obratu —
Spole¢ny systém dané z prldane hodnoty: ]ednotny zéklad dang, Ut. vést. & L 145, 13. 6. 1977, 5. 1, naposledy pozménénd smérnici
Rady 2003/92/ES ze dne 7. ¥jna 2003, U¥. vést. & L 260, 11. 10. 2003, s. 8.

? Smérnice Rady 92/12/EHS ze dne 25. tinora 1992 o obecné tipravé, drzent, pohybu a sledovani vyrobkii podléhajicich spotebni
dani, naposledy pozménénd smérnici Rady 2000/47/ES ze dne 20. Eervence 2000, UF. vést. & L 193, 29. 7. 2000, s. 73.

3 Natizeni Komise (ES) & 31/96 ze dne 10. ledna 1996 o potvrzeni o osvobozeni od spotiebni dang, U¥. vést. &. L 8, 11. 1. 1996, s. 8.
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Clének 4
Zaméstnanci Evropskych spoledenstvi

Podle ¢l. 13 odst. 2 Protokolu piizndvaji organy Ceské republiky osvobozeni od vnitrostitnich dani osobim
stanovenym v &ldnku 2 natizeni Rady &. 260/687, které podlehap danim Spolecenstv1 z plati, mezd a sluzebnich
pozitkd vyplicenych Spoledenstvim v rimci pouZivini nafizeni Rady ¢&. 259/68°, pokud jde o takové mzdy, platy
a sluzebni pozitky.

Clének 5
Zmény

Jakékoli zmény téchto ustanoveni vyZaduji souhlas obou stran.

Clinek 6
Vstup v platnost
Tato ustanoveni vstupuji v platnost dnem 1. kvétna 2004.

Ceskd republika se zavazuje, Ze do tohoto dne zavede nezbytné privni pfepisy pro providéni vyse zminé-
nych osvobozeni.

V Bruselu dne 30. 6. 2004 v dvojim vyhotoveni, v jazyce Ceském a anglickém. VSechny texty jsou autentické.
V ptipadé jakéhokoliv rozdilu bude rozhodujicim anglicky text.

Za vlidu Ceské republiky Za Komisi
PhDr. Jan Kohout v. r. Mrs. Michaele Schreyer v. r.
velvyslanec a vedouci komisafka

Stilého zastoupenf
Ceslké republiky pfi Evropské unii

* Ut. vést. & L 56, 4. 3. 1968, 5. 8, naposledy pozménéné nafizenim Rady (ES, Euratom) & 1750/2002 ze dne 30. z4¥i 2002, Ut vést.
& L 264, 2. 10. 2002, s. 15.

> Ut vést. & L 56, 4. 3. 1968, s. 1, naposledy pozmé&néné nafizenim Rady (ES, Euratom) &. 628/2000 ze dne 20. bfezna 2000, U¥. vést.
& L 76, 25. 3. 2000, s. 1.
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AGREEMENT IMPLEMENTING THE PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN COMMUNITIES IN THE CZECH REPUBLIC

Whereas, pursuant to the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities
(hereafter “the Protocol”) annexed to the Treaty establishing a single Council and a single
Commission of the European Communities, the institutions of the European Communities are required
to cooperate with the competent authorities of the Member States concerned by the application of the
Protocol in question, the Czech Republic and the European Communities agree on the following
arrangements:
Article 1
Extent of exemption

In accordance with the second paragraph of Article 3 of the Protocol, the authorities of the Czech
Republic shall grant the European Communities exemption from VAT and all other duties and taxes
on the goods and services which the European Communities acquire for their official use within the
limits of Article 2 and under the conditions established in Article 3.

Article 2

Volume of purchases
1. The authorities of the Czech Republic shall apply the exemption provided for above in Article 1
within the limits set by the host Member State (the country in which the European Community
institution acquiring the goods or receiving the services is established).
2. Where the Czech Republic is the host Member State, exemption from taxes on the supply of goods
or services shall be granted, provided that the value of such goods or services amounts to at least 4000
CZK including tax per invoice.

Article 3
Exemption for local and intra-Community purchases

1. In the case of local purchases of goods or services, the authorities of the Czech Republic shall
give effect to the exemption provided for above in article 1 by reimbursing VAT and other
indirect taxes charged to the European Communities. To that end, requests for reimbursement
shall be sent annually by the European Communities to the Ministry of Finance of the Czech
Republic. The authorities of the Czech Republic shall ensure that reimbursement is made within six
months after receipt of the request.

2. In the case of VAT on intra-Community purchases of goods and services, the authorities of the
Czech Republic shall grant the European Communities direct exemption in accordance with Article
15(10) of Council Directive 77/388/EEC,' provided that the supplier has obtained a form certifying
exemption of the goods and services to be supplied, duly endorsed by the competent authorities.

3. In the case of excise duty on intra-Community purchases of goods, the authorities of the Czech
Republic shall grant the European Communities direct exemption under Article 23 of Directive
92/12/EEC? and by applying the procedure provided for in Regulation (CE) No 31/96 of the
Commission’.

Council Directive 77/388/EEC of 17 May 1977 on the harmonisation of the laws of the Member States relating to tumover taxes-
common system of value added tax: uniform basis of assessment, OJ L 145 of 13.6.1977, p.1, as amended most recently by Council
Directive 2003/92/EC of 7 October 2003, OJ L 260, of 11.10.2003, p. 8.

Council Directive 92/12/EEC of 25 February 1992, on the general arrangements for products subject to excise duty and on the holding,
movement and monitoring of such products, as last amended by Council Directive 2000/47/EC of 20 July 2000, OJ L 193, 29.7.2000,
p- 73.

Commission Regulation (EC) No 31/96 of 10 January 1996 on the excise duty exemption certificate, OJ L 8, 11.01.1996, p.8

w
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Article 4
Staff of the European Communities
Under Article 13(2) of the Protocol, the authorities of the Czech Republic shall grant exemption from
national taxes to the persons provided for in Article 2 of Council Regulation No 260/68°, who are
subject to Community taxation on their wages, salaries and emoluments paid by the Communities in
application of Council Regulation No 25 9/68° with respect to such wages, salaries and emoluments.

Article 5

Amendments
Any amendment to these provisions shall require the assent of both parties.

Article 6
Entry into force

These provisions shall enter into force on 1 May 2004.

The Czech Republic undertakes to introduce the necessary laws to implement the above-mentioned
exemptions by that date.

Done at Brussels, 30. 06. 2004 in duplicate in the Czech and English languages. All texts being equally
authentic. In the case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Czech Republic. For the Commission.
PhDr. Jan Kohout Mrs. Michaele Schreyer
Ambassador Extraordinary Commissioner

and Plenipotentiary,

Head of the Permanent Representation
of the Czech Republic to the European
Union

4 QJ L56,04.03.1968, p. 8 last amended by Council Regulation (EC, Euratom) No 1750/2002 of
30 September 2002, OJ L 264 , 02.10.2002, p. 15

3 0OJ L 56, 04.03.1968, p. 1, last amended by Council Regulation (EC, ECSC, Euratom) No

628/2000 of 20 March 2000, O J L 076, 25.03.2000, p. 1.
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107
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 17. Cervna 1999 byl v Londyné pfijat a otevien k podpisu
Protokol o vodé a zdravi k Umluvé o ochrané a vyuZivan{ hranié¢nich vodnich tokti a mezindrodnich jezer z roku
1992.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Londyné tého? dne.
S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.

Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrods,
depozitite Protokolu, dne 15. listopadu 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad¢ svého clanku 23 odst. 1 dne 4. srpna 2005 a timto dnem vstoupil
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PROTOCOL ON WATER AND HEALTH
TO THE 1992 CONVENTION ON THE PROTECTION AND USE
OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

UNITED NATIONS
1999
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PROTOKOL O VODE A ZDRAVI
K UMLUVE O OCHRANE A VYUZIVANI
HRANICNICH VODNICH TOKU A MEZINARODNICH JEZER Z ROKU 1992

znak OSN
ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU
1999
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PROTOCOL ON WATER AND HEALTH
TO THE 1992 CONVENTION ON THE PROTECTION AND USE
OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

The Parties to this Protocol,

Mindful that water is essential to sustain life and that the availability
of water in quantities, and of a quality, sufficient to meet basic human needs
is a prerequisite both for improved health and for sustainable development,

Acknowledging the benefits to human health and well-being that accrue
from wholesome and clean water and a harmonious and properly functioning water

environment,

Aware that surface waters and groundwater are renewable resources with a
limited capacity to recover from adverse impacts from human activities on
their quantity and quality, that any failure to respect those limits may
result in adverse effects, in both the short and long terms, on the health and
well-being of those who rely on those resources and their quality,. and that in
consequence sustainable management of the hydrological cycle is essential for
both meeting human needs and protecting the environment,

Aware also of the consequences for public health of shortfalls of water
in the quantities, and of the quality, sufficient to meet basic human needs,
and of the serious effects of such shortfalls, in particular on the
vulnerable, the disadvantaged and the socially excluded,

Conscious that the prevention, control and reduction of water-related
disease ‘are important and urgent tasks which can only be satisfactorily
discharged by enhanced cooperation at all levels and among all sectors, both
within countries and between States, -

Conscious also that surveillance of water-related disease and the
establishment of early-warning systems and response systems are important
aspects of the prevention, control and reduction of water-related disease,

Basing themselves upon the conclusions of the United Nations Conference
on Environment and Development (Rio de Janeiro, 1992), in particular the Rio .
Declaration on Environment and Development and Agenda 21, as well as upon the
programme for the further implementation of Agenda 21 (New York, 1997) and the
consequent decision of the Commission on Sustainable Development on the
sustainable management of freshwater (New York, 1998),

Deriving inspiration from the relevant provisions of the 1992 Convention
on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and International
Lakes and emphasizing the need both to encourage more widespread application
of those provisions and to complement that Convention with further measures to
strengthen the protection of public health, ‘

Taking note of the 1991 Convention on Environmental Impact Assessment in
a Transboundary Context, the 1992 Convention on the Transboundary Effects of
Industrial Accidents, the 1997 United Nations Convention on the Law of the
Non-Navigational Uses of International Watercourses and the 1998 Convention on
Access to Information, Public Participation in Decision-making and Access to
Justice in Environmental Matters,
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_PROTOKOL O VODE A ZDRAVI
_ K UMLUVE O OCHRANE A VYUZIVANI
HRANICNICH VODNICH TOKU A MEZINARODNICH JEZER Z ROKU 1992

Strany tohoto Protokolu,

majice na paméti, Ze voda je nezbytnd pro zachovini Zivota a Ze dostupnost vody v mnoZstvi a jakosti
dostateéné pro pokryti zdkladnich lidskych potteb je nezbytnym piedpokladem zlepSeni zdravi i predpokladem
trvale udrZitelného rozvoje,

uvédomujice si pfinos, kterym je pro lidské zdravi a blaho zdravotné nezdvadnd a ¢&istd voda a harmonické
a funkéni vodni prostiedi,

védomy si toho, Ze povrchové a podzemn{ vody jsou obnoviteln}?mi zdroji s omezenou schopnosti zotavit se
z nepfiznivych dopadd lidské &innosti na jejich mnoZstvi a jakost, Ze jakékoli zanedbdni téchto omezeni miZe
vyustit v kritkodobé i dlouhodobé nepfiznivé tcinky na zdrav1 a blaho tech ktefi jsou na téchto zdrojich a jejich
jakosti zavisli, a Ze ndsledkem toho je pro splnéni lidskych potteb i pro ochranu Zivotntho prostfedi nezbytné
trvale udrZitelné obhospodatovin{ hydrologického cyklu,

uvédomujice si také dusledky, které by pro vetejné zdravi znamenalo nedostate¢né mnoZstvi a nedostateénd
jakost vody, jez by nepostatovala pro splnéni zikladnich lidskych potfeb, a védomy si zdvaznych udéinku
takového nedostatku, zvld$té na lidi ohrozené, znevyhodnéné a socidlné slabé,

védomy si toho, Ze prevence, kontrola a omezeni vyskytu s vodou souvisejicich chorob pfedstavuje dilezity
a naléhavy tkol, ktery mize byt tspésné splnén pouze prostfednictvim posileni spoluprice na vSech trovnich
a mezi v§emi sektory, a to v méfitku nirodnim i mezistatnim,

védomy si rovnéZ toho, Ze sledovdni{ s vodou souvisejl’cfch chorob a vybudovéni systému v¢€asného varovini
je dtlezitym aspektem jejich prevence, kontroly a omezent jejich vyskytu,

opirajice se o zdvéry Konference OSN o Zivotnim prostiedi a rozvoji (Rio de Janeiro, 1992) a ptedevsim
o Deklaraci o Zivotnim prostiedi a rozvoji z Ria, o Agendu 21 a také o pldn dalstho uskute¢iiovini Agendy 21
(New York, 1997) a o ndsledné rozhodnuti Komise pro trvale udrzitelny rozvoj o trvale udrzitelném hospodatent
sladkou vodou (New York, 1998),

Cerpajice inspiraci z pifslusnych ustanoveni Umluvy o ochrané a vyuzivan{ hrani¢nich vodnich tokt a mezi-
ndrodnich jezer z roku 1992 a zdurazfiujice potfebu podporlt $ir${ uplatiiovdni téchto ustanoveni a doplnéni této
Umluvy da151m1 opatienimi, kterd by posilila ochranu vefejného zdravi,

~ berouce v dvahu Umluvu o posuzovini vlivii na Zivotn{ prostiedf pfesahujicich hranice sttd z roku 1991,
Umluvu o déincich prumyslovych havirii pfesahujicich hranice stitti z roku 1992, Umluvu OSN o prdvu ne-
plavebniho vyuZivini mezindrodnich vodnich toki z roku 1997 a Umluvu o pistupu k informacim, tcasti
vefejnosti na rozhodovdni a pfistupu k pravni ochrané v zdleZitostech Zivotniho prostfedi z roku 1998,
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Further taking note of the pertinent pPrinciples, targets and
yecommendations of the 1989 European Charter on Environment and Health, the
19594 Helsinki Declaration on Environment and Health, and the Ministerial
declarations, recommendaticns and resclutions of the "Environment for Europe®

process,

Recognizing ‘the sound basis and relevance of other environmental
imitiatives, instruments and processes in Europe, as well as the preparation
and implementation of National Environment and Health Action Plans and of
National Environment Action Plans,

Commending the efforts already undertaken by the United Nations Economic
commission for Europe and the Regional Office for Europe of the World Health
organization to strengthen bilateral and multilateral cooperaticn for the
prevention, control and reduction of water-related disease,

Encouraged by the many examples of positive achievements by the States
members of the United Nations Economic Commission for Europe and the States
members of the Regional Committee for Europe of the World Health Organization
in abating pollution and in maintaining and restoring water environments
capable of supporting human health and well-being,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protoceol is to promote at all appropriate levels,
nationally as well as in transboundary and international contexts, the
protection of human health and well-being, both individual and cocllective,
within a framework of sustainable development, through improving water
management, including the protection of water ecosystems, and through .
preventing, controlling and reducing water-related disease.

Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol,

1. "Water-related disease” means any significant adverse effects on
human health, such as death, disability, illiness or disorders, caused directly
or indirectly by the condition, or changes in the guantity or quality, of any
waters;

2. "Drinking water" means water which is used, or intended to be
available for use, by humans for drinking, coocking, food preparation, personal
hygiene or similar purposes;

3. "Groundwater® means all water which is below the surface of the
ground in the saturation zone and in direct contact with the ground cr
subsoil;

4. "Enclosed waters" means artificially created water bodies separated
from surface freshwater or coastal water, whether within or cutside a
building;
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ddle berouce v tvahu principy, dkoly a doporuéem’ Evropské charty o Zivotnim prostfed{ a zdravi z roku
1989, Helsinské deklarace z roku 1994 o Zivotnim prostfedi a zdravi a ministerskych deklaraci, doporuceni
a usnesen iniciativy ,Zivotn{ prostiedi pro Evropu®,

uzndvajice raciondlni zdklad a zdvaZnost dalsich ekologickych iniciativ, dokument a procestt v Evropé
a vypracovani a uskuteéfiovani Ndrodnich akénich pldnt pro Zivotni prostfedi a zdravi a Ndrodnich akénich
pldnu Zivotniho prostfedsi,

schvalujice snahy jiZ vyvinuté Evropskou hospoddfskou komisi Organizace spojenych ndrodti a Regiondlni
uradovnou Svétové zdravotnické organizace pro Evropu pro posileni bilaterdlni a multilaterdlni spoluprice pti
prevenci, kontrole a omezeni{ vyskytu chorob souvisejicich s vodou,

povzbuzeny mnoha piiklady pozitivnich Vysledku dosaZenych clenskymi stity Evropské hospoddfské ko-
mise Organizace spo]enych nirodu a clenskyml staity Regiondlni ufadovny Svétové zdravotnické organizace pro
Evropu pfi sniZovdn{ drovné znedisténi a pfi udrZovani a obnovovini vodniho prostfedi, jeZ miize napomoci
zachovin{ lidského zdravi a prospéchu,

se dohodly takto:

Clinek 1
CIL
Cilem tohoto Protokolu je na vSech urovnich, v kontextu ndrodnim, pfeshrani¢énim i mezindrodnim, pod-
porovat ochranu lidského zdravi a prospéch z hlediska jednotlivet 1 spoleénosti, a to v rdmei trvale udrzitelného

rozvoje prostfednictvim zkvalitnéni vodniho hospodéfstvi, véetné ochrany vodnich ekosystémt a prostfednic-
tvim prevence, kontroly a omezeni vyskytu chorob souvisejicich s vodou.

Clinek 2
DEFINICE
Pro déely tohoto Protokolu:
1. ,,Choroby souvisejici s vodou“ znamenaji jakékoli vyznamné neptiznivé ulinky na lidské zdravi, jako jsou

smrt, postizeni, onemocnéni nebo zdravotni obtiZe, zptsobené p¥imo &i nepifimo stavem nebo zménami
mnozstvi nebo jakosti jakychkoli vod.

2. ,Pitnd voda“ znamend vodu, kterd je lidmi pouZzivdna nebo je zamyslena k pouziti pro piti, vafent, pfipravu
stravy, osobni hygienu a podobné ucely.

3. ,Podzemni voda“ znamend veskerou vodu, kterd se nachdzi pod povrchem zemé v saturaéni zéné a v pfimém
kontaktu s padou nebo geologickym podlozim.

4. ,Ohraniéené vody“ znamenaji uméle vytvorené vodni plochy oddélené od povrchové sladké vody nebo
wranicené vody* znamenajf uméle vy vodni plochy P y
pobfeznich vod, které se nachdzej{ uvnitf nebo vné staveb.
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5.. "Transboundary waters" means any surface or ground waters which
mark Ccross or are located on boundaries between two or more States; wherever
transboundary waters flow directly into the sea, these transboundary waters
end at a straight line across their respective mouths between points on the
low-water line of their banks;

6.  "Transboundary effects of water-related disease" means any
significant adverse effects on human health, such as death, disability,
illness or disorders, in an area under the jurisdiction of one Party, caused
directly or indirectly by the condition, or changes in the guantity or
quality, of waters in an area under the jurisdiction of another Party, whether
or not such effects constitute a transboundary impact;

7. "Transboundary impact" means any significant adverse effect on the
environment resulting from a changé in the conditions of transboundary waters
caused by a human activity, the physical origin of which is situated wholly or
in part within an area under the jurisdiction of a Party to the Convention,
within an area under the jurisdiction of another Party to the Convention. Such
effects on the environment include effects on human health and safety, flora,
fauna, soil, air, water, climate, landscape, and historical monuments or other
physical structures or the interaction among these factors; they also include.
effects on the cultural heritage or socio-economic conditions resulting from
alterations to those factors;

~

8. "Sanitation" means the collection, transport, treatment and disposal
or reuse of human excreta or domestic waste water, whether through collective
systems or by installations serving a single household or undertaking;

9. "Collective system" means:

(a) A system for the supply of drinking water to a number of households
or undertakings; and/or

(b) A system for the provision of sanitation which serves a number of
households or undertakings and, where appropriate, also provides for the
collection, transport, treatment and disposal or reuse of industrial waste
water,

whether provided by a body in the public sector, an undertaking in the private
sector or by a partnership between the two sectors;

10. “Water-management plan" means a plan for the development,
management protection and/or use of the water within a territorial area or
groundwater aquifer, including the protection of the associated ecosystems;

11. "The public" means one or more natural or legal persons, and, in
accordance with national legislation or practlce, their associations,
organizations or groups;

12. “Public authority” means:
(a) Government at national, regional and other levels;

(b) Natural or legal persons performing public administrative functions
under national law, including specific duties, activities or services in
relation to the environment, public health, sanitation, water management or
water supply;

(¢) Any other natural or legal persons having public responsibilities or
functions, or providing public services, under the control of a body or person
falling within subparagraphs (a) or (b) above;
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10.

11.

12.

. ,Hraniéni vody znamenaj j jakékoli povrchove &i podzemnf vody, které vyznaluji i protinajf hranice mezi

dvéma nebo vice stity nebo j jsou na nich umistény; kdekoli tyto hraniéni Vody Ust{ piimo do mofte, kon¢f tyto
vody na pfimé linii vedouci pfes usti mezi body vytvofenymi nejniz${ vrovni vody na jejich biezich.

. »Preshraniéni u¢inky chorob souvisejicich s vodou® znamenaji jakékoli vyznamné nepfiznivé ucinky na lidské

zdravi, jako je smrt, postizeni, onemocnéni nebo zdravotni obtiZe, v oblasti spravované jednou stranou, jez
byly zpusobeny pifmo nebo nepfimo stavem nebo zménami mnoZstvi nebo jakosti vod spadajicich pod
spravu jiné strany bez ohledu na to, zda takové ucinky pfedstavuji preshraniéni vliv & nikoliv.

. »Pfeshraniéni vliv® znamend jakykoli vyznamny neprlzmvy Géinek na Zivotni prostrech Vyplyvajlcl ze Zmeny

stavu hraniénich vod, jez byla zpusobena lidskou ¢innosti a jejiz fy21cky puvod je zcela nebo ¢dstedné umistén
na dzemf{ spravovanem jednou stranou Umluvy a k ni% doslo uvnitf oblasti spravované jinou stranou Umluvy.
Takové ucinky na Zivotni prostfedi zahrnuji d¢inky na lidské zdravi a bezpec¢nost, fl6ru, faunu, pudu, vzduch,
vodu, klimatické podminky, krajinu a historické pamdtky nebo jiné stavby a pfirodni dtvary &i interakci mezi
témito faktory; zahrnuji také dinky na kulturni dédictvi nebo 5001a1ne ekonomické podminky vyplyvajici ze
zmén téchto faktora.

. »Zneskodfiovani odpadnich vod“ znamend sbér, transport, ¢isténi a odstranéni nebo opétovné vyuziti lidskych

exkrementt nebo domdcich splaskovych vod, a to prostfednictvim sbérnych systéma nebo prostfednictvim
zafizeni slouzicich jednotlivym domacnostem nebo podnikiim.

. »Vodovodni a kanalizaéni systém“ predstavuje:

a) systém zdsobovdn{ pitnou vodou pro vice domdcnosti nebo podniki, nebo

b) systém zajistujici odvddéni a odstrafiovani splaskovych vod a odpadd, ktery slouzi vice domdcnostem nebo
podnikiim, a je-li to vhodné, zajistuje také sbér, transport, isténi a odstranéni nebo opétovné vyuzitl
prumyslové odpadni vody,

bez ohledu na to, zda je poskytovin orgdnem vefejného sektoru, podnikem sektoru soukromého ¢&i ve spolu-
praci mezi obéma sektory.

»Vodohospodifsky plin“ znamend pldn rozvoje, ochrany a vyuziti vody nebo hospodafeni s vodou na
urditém dzemi ¢i ve zvodnélé vrstvé véetné ochrany piislusnych ekosystému.

»Vefejnost® znamend jednu &i vice fyzickych nebo prdvnickych osob a v zdvislosti na vnitrostdtni pravn{
dpravé nebo praxi take jich sdruZeni, organizace nebo skupiny.

,Orgdny vefejné spravy“ jsou:

a) vldda na ndrodni, regiondlni nebo jiné trovni,

b) fyzické nebo pravnické osoby vykondvajici vefejné spravni funkce podle vnitrostitniho priva, véetné
specifickych povinnosti, aktivit nebo sluzeb tykajicich se Zivotniho prostiedi, vetejného zdravi, zptsobu
zneSkodnovani odpadnich vod, vodniho hospoddfstvi nebo zdsobovdni vodou,

c) jakékoli dalsf fyzické nebo pravnické osoby majici vefejné tkoly nebo funkce nebo poskytujici vetejné
sluzby pod vedenim orgdnu nebo osoby, na niZ se vztahuji vySe uvedené pododstavce a) nebo b),
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(d) The institutions of any regional economic integration organization
referred to in article 21 which is a Party.

This definition does not include bodies or institutions acting in a judicial

or legislative capacity;

13. "Local" r:efers to all relevant leVels of territorial unit belOW the
level of the State;

14. “Convention" means the Convention on the Protection and Use of
Transboundary Watercourses and International Lakes, done at Helsinki on

17 March 1992;

15. "Meeting of the Parties to the Convention" means the body
established by the Parties to the Convention in accordance with its

article 17;

16. ‘"Party" means, unless the text otherwise indicates, a State or a
regional economic integration crganization referred to in article 21 which has
consented to be bound by this Protocol and for which this Protccol is in

force;

17. "Meeting of the Parties" means the body established by the Parties
in accordamce with article 16.
Article 3
SCOPE
The provisiomns of this Protocol shall apply to:
(a) Surface freshwater;
(b) Groundwater;
(c) Estuaries;

(d) Coastal waters which are used for recreation or for the production
of fish by agquaculture or for the production or harvesting of shellfish;

(e} Ernclosed waters generally available for bathing;

(f) Water in the course of abstraction, transport, treatment or supply;

(g) Waste water throughout the course of collection, transport,
treatment and discharge or reuse.

Article 4
GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and
reduce water-related disease within a framework of integrated water-management
Systems aimed at sustainable use of water resources, ambient water quality

which does not endanger human health, and protection of water ecosystems.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures for the
purpose of ensuring:
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13.

14.

15.

16.

17.

b)

c)
d)

f)

g)

d) instituce jakékoli organizace pro regiondlni hospodéfskou integraci uvedené v ¢lanku 21, pokud je tato
organizace stranou tohoto Protokolu.

Tato definice nezahrnuje orgdny nebo instituce pusobici v soudni nebo legislativni oblasti.
»Mistni“ se vztahuje na veskeré odpovidajici urovné dzemnich jednotek mensi neZ uroven stdtu.

,Umluva“ znamend Umluvu o ochrané a vyuzivdn{ hrani¢nich vodnich tokd a mezindrodnich jezer, uza-
vienou dne 17. bfezna 1992 v Helsinkdch.

»Zaseddni stran Umluvy“ znamend orgdn vytvofeny stranami Umluvy v souladu s ¢linkem 17.

»Strana“, pokud neni v textu uvedeno jinak, znamend stit nebo organizaci pro regiondlni hospoditskou
integraci uvedenou v linku 21, jeZ souhlasila s pfipojenim k tomuto Protokolu a pro niZ je tento Protokol
platny.

,Zaseddn{ stran“ je orgdn vytvofeny stranami v souladu s ¢ldnkem 16.

Clének 3
ROZSAH

Ustanoveni tohoto Protokolu se vztahuji na:

povrchovou sladkou vodu,

podzemni vodu,

usti fek do more,

pobfezni vody, které jsou vyuZiviny k rekreaci nebo pro produkei ryb v akvakulturdch nebo k produkei &i
lovu mékkysu a korysa,

ohranilené vody vyuzivané vefejnosti ke koupdni,

vodu béhem Cerpdni, dopravy, dpravy nebo zdsobovin,

splaskové a odpadni vody béhem celého procesu sbirdni, dopravy, ¢isténi a odstranéni & opétovného pouziti.

Clinek 4
OBECNA USTANOVENI

1. Strany podniknou v rdmci integrovanych systému fizeni v oblasti vod veskerd vhodnd opatieni k prevenci,

kontrole a omezeni vyskytu chorob souvisejicich s vodou, jejichZ cilem je trvale udrZitelné vyuzitd vodnich
zdrojtli, zajisténi takové jakosti okolni vody, kterd neohrozi lidské zdravi, a ochrana vodnich ekosystéma.

2. Strany podniknou pfedevsim takovd opatient, jezZ povedou k zajisténi:
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(a) Adequate supplies -of wholesome drinking water which is free from any
micro-organisms, parasites and substances which, owing to their numbers or
concentration, constitute a potential danger to human health. This shall
include the protection of water resources which are used as sources of
drinking water, treatment of water and the establishment, improvement and
maintenance of collective systems;

(b) BAdequate sanitation of a standard which sufficiently protects human
health and the environment. This shall in particular be done through the
establishment, improvement and maintenance of collective systems;

(c) Effective protection of water resources used as sources of drinking
water, and their related water ecosystems, from pollution from other causes,
including agriculture, industry and other discharges and emissions of
hazardous substances. This shall aim at the effective reduction and
elimination of discharges and emissions of substances judged to be hazardous
to human health and water ecosystems;

(d) sufficient safeguards for human health against water-related disease
arising from the use of water for recreational purposes, from the use of water
for aguaculture, from the water in which shellfish are produced or from which
they are harvested, from the use of waste water for irrigation or from the use
of sewage sludge in agriculture or agquaculture;

(e) Effective systems for monitoring situations likely to result in
outbreaks or incidents of water-related disease and for responding to such
cutbreaks and incidents and to the risk of them.

3. Subsequent references in this Protocol to "drinking water" and
"sanitation" are to drinking water and sanitation that are requlred to meet

the requlrements of paragraph 2 of this article.

4, The Parties shall base all such measures upon an assessment of any.
proposed measure in respect of all its implications, including the benefits,
disadvantages and costs, for:

{(a) Human health;
{b) Water resources; and
{c) Suétainable development,

which takes account of the differing new impacﬁs of any proposed measure on
the different environmental mediums.

5. The Parties shall take all appropriate action to create legal,
administrative and economic frameworks which are stable and enabling and
within which the public, private and voluntary sectors can each make its
contribution to improving water management for the purpose of preventing,
controlling and reducing water-related disease.

6. The Parties shall require public authorities which are considering taking
action, or approving the taking by others of action, that may have a
significant impact on the environment of any waters within the scope of this
Protocol to take due account of any potential impact of that action on publlc
health.

7. Where a Party is a Party to the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context, compliance by public authorities of
that Party with the requirements of that Convention in relation to a proposed
action.shall satisfy the requirement under paragraph 6 of this article in
respect of that action.
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a) dostateéného zdsobovéni zdravotné nezdvadnou pitnou vodou, kterd neobsahuje mikroorganismy, parazity
¢i ldtky, jez by kviili svému poctu ¢i koncentraci mohly ohrozit lidské zdravi. To zahrnuje ochranu vodnich
zdrojt, které slouzi jako zdroj pitné vody, dpravu vody a vystavbu, rozvoj a udrZzbu vodovodnich a kana-
lizagnich systémt;

b) adekvdtntho zplisobu zneskodnovdni odpadnich vod takové jakosti, jez bude dostateéné chrinit lidské
zdravi a Zivotn{ prostfedi. To je tfeba provddét pfedeviim prostiednictvim vystavby, rozvoje a dudrzby
kanalizaénich systémiy

¢) uéinné ochrany vodnich zdrojt Vyuifvan}?ch jako zdroje pitné vody a je'ich vodnich ekosystému pred
znedisténim z jinych piiCin, véetné zemédélstvi, prumyslu a dalsiho vypousténi a emis{ nebezpecnych latek.
Cilem by mélo byt tu¢inné sniZen{ a odstranéni vypousténi a emisi latek, které jsou povaZzoviny za nebez-
pecné pro lidské zdravi a vodni ekosystémy;

d) dostatecnych bezpecnostmch opatfeni pro zabezpecem ochrany lidského zdravi pred chorobami souviseji-
cfmi s vodou, jeZ vznikaji v souvislosti s vyuZivinim vody k rekrea¢nim tceliim ¢i k produkei ryb v akva-
kulturdch nebo vyuZivinim vody, v niZ se chovaji nebo lovi korysi a mékkysi, nebo splaskové a odpadni
vody k zavlazovini nebo pouzitim odpadnich kald v zemédélstvi & akvakultufe;

e) efektivnich systémd pro monitorovan{ situact, jeZ by mohly mit za nisledek epidemie nebo pfipady chorob
souvisejicich s vodou, a k i¢inné odpovédi na Vypuknutl takovych epidemii nebo piipady takovych chorob
a na riziko s nimi spojené.

3. Nidsledné odkazy na ,pitnou vodu“ a ,zneskodfiovdni odpadnich vod“ v tomto Protokolu se tykaji pitné
vody a zneskodiiovdni odpadnich vod, ve vztahu k plnéni pozadavkl odstavce 2 tohoto ¢ldnku.

4. Strany zaloz{ vSechna takovd opatfeni na hodnoceni jakéhokoli navrhovaného opatieni z hlediska vsech
jeho dusledka, véetné jeho pfinosu, nevyhod a nikladd, a to pro:

a) lidské zdravi,
b) vodni zdroje a

c) trvale udrZitelny rozvoj,

jez vezme v uvahu rozdilné nové vlivy vSech navrhovanych opatfeni na Zivotni prostredi.

5. Strany podniknou veskeré vhodné kroky k vytvofeni prdvnich, administrativnich a ekonomickych sy-
stémt, jez budou stabiln{ a umozZni, aby v jejich rimci mohl vefejny, soukromy nebo dobrovolny sektor prispivat
ke zlep3enf vodniho hospodifstvi, s cilem pfedchdzet vyskytu chorob souvisejicich s vodou, kontrolovat jej
a omezit.

6. Strany pozdadaji orgdny vefejné spravy, které zvazuji uinéni takovych krokd, jez mohou mit vyrazny vliv
na prostredi jakychkoli vod spadajicich do rozsahu pisobnosti tohoto Protokolu, nebo které schvaluji podnik-
nuti takovych krokd jinymi subjekty, aby vzaly v dvahu moZny vliv takovych kroki na vefejné zdravi.

7. Pokud je strana stranou Umluvy o posuzovéni vlivii na Zivotni prostiedi pfesahujicich hranice stdti, musf
chystané kroky zaméfené na dodrZeni pozadavkd uvedené imluvy ze strany orgdnt vefejné spravy této strany
spliiovat pozadavky odstavce 6 tohoto ¢ldnku.
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The provisions of this Protocol shall not affect the rights of parties to

8. ; - . .
adopt or implement more stringent measures than those set down in

maintain '
this protocol.

5. The provisions of this Protocol shall not affect the rights and

obligations of any Party to this Protocol deriving from the Convention or any
other existing interpational agreement, except where the requirements under
this Protocol are more stringent than the corresponding requirements under the

Convention or that other existing international agreement.

Article §
PRINCIPLES AND APPROACHES

In taking measures to implement this Protocol, the Parties shall be
guided in particular by the following principles and approaches:
(a) The precautionary principle, by virtue of which action te prevent,
control or reduce water-related disease shall not be postponed on the ground
that scientific research has not fully proved a causal link between the factor
at which such action is aimed, con the one hand, and the potential contribution
of that factor to the prevalence of water-related disease and/or transboundary

impacts, on-the other hand;

(b} The polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution
prevention, control and rsduction shall be borne by the polluter;

{c) States have, in accordance with the Charter of the United Nations
and the principles of international law, the scvereign right to exploit their
own resources pursuant to their own environmental and develcpmental policies,
and the respcnsibility to ensure that activities within their jurisdiction or

control do not cause damage to the environment of other States or of areas
beyond the limits of national jurisdiction;

(d) Water resources shall be managed so that the needs of the present
generation are met without compromising the ability of future generations to
meet their own needs;

(e) Preventive action should be taken to avoid outbreaks and incidents
of water-related disease and to protect water resources used as sources of
drinking water because such action addresses the harm more efficiently and can
be more cost-effective than remedial action;

(f) Action to manage water resources should be taken at the lowest
appropriate administrative level;

(g) Water has social, economic and environmental values and should
therefore be managed so as to realize the most acceptable and sustainable
combination of -those values;

(h) Efficient use of water should be promoted through econocmic
instruments and awareness-building;

{i) Access to information and public participation in decision-making
concerning water and health are needed, inter alia, in order to enhance the
quality and the implementation of the decisiomns, to build public awareness of
issues, to give the public the opportunity to express its concerns and to
enable public authorities to take due account of such concerns. Such access
and participation should be supplemented by appropriate access to judicial and
administrative review cf relevant decisions;
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8. Ustanoveni tohoto Protokolu nebudou mit vliv na prdvo stran dodrZzovat, pfijmout nebo uskuteétiovat

piisnéjsi opatfeni neZ ta, kterd jsou uvedena v tomto Protokolu.

9. Ustanoveni tohoto Protokolu nebudou mit vliv na prdva a povinnosti jakékoli strany tohoto Protokolu

odvozené od Umluvy nebo jakychkoli dalSich existujicich mezindrodnich dohod s vyjimkou téch ptipadi, kdy
jsou pozadavky tohoto Protokolu prisnéjsi neZ odpov1da ici opatfeni Umluvy nebo opatteni téchto dalsich
existujicich mezindrodnich dohod.

Clének 5

ZASADY A PRISTUPY

Pii provddéni opatfeni, jez povedou k provddéni tohoto Protokolu, se strany fidi pfedevsim ndsledujicimi

zdsadami a piistupy:

a)

b)

©)

d)

f)

g)

h)

zdsada predbéZné opatrnosti, na jejimz zikladé kroky, vedouci k prevenci, kontrole a omezeni vyskytu
s vodou souvisejicich chorob nebudou odkldddny z duvodu, Ze védecky vyzkum plné neprokdzal pticinnou
souvislost mezi faktorem, proti kterému jsou uvedené kroky zaméfeny, na strané jedné a moznym pfispénim
tohoto faktoru k rozsiteni chorob souvisejicich s vodou nebo jejich preshrani¢nimu dopadu na strané druhé;

zésada, Ze znelistovatel plati, na jejimz zdkladé musi zneéistovatel nést ndklady na prevenci, kontrolu
a omezeni znelisténi;

stdty majf svrchované pravo — ve shodé s Chartou OSN a principy mezindrodniho prdva — vyuZivat svych
vlastnich zdro]u na zdkladé vlastn{ pohtlky Zivotniho prostfedi a rozvoje a je jejich povinnosti zajistit, aby
¢innost spadajici do jejich vlastni spravy nebo pod jejich kontrolu nezpusobila $kody na Zivotnim prostfedi
jinych stdtd & oblastf, které nejsou pod jejich spravou;

vodni zdroje je nutno obhospodatovat tak, aby uspokOJlly potieby souasné generace a zdroveni aby nebyla
narusena schopnost budoucich generaci uspoko it své vlastni potteby;

je tieba podniknout preventivn{ kroky, aby se zabrdnilo epidemiim a pfipadiim chorob souvisejicich s vodou
a aby byly chrdnény vodni zdroje slouZici jako zdsobdrny pitné vody, protoze takové kroky déinnéji zamez{
skoddm a mohou byt cenové efektivnéjsi nez ndsledné kroky ndpravné;

kroky pro obhospodafovani vodnich zdrojd museji byt provddény na nejnizsi pfiméfené spravni drovni;

voda pfedstavuje hodnotu z hlediska spolecenského, ekonomického a z hlediska Zivotnitho prostfedi a musi
byt tedy obhospodafovina tak, aby se co nejpfijatelnéji a nejtrvaleji realizovala kombinace téchto hodnot;

ucinné vyuzivini vody musi byt prosazovino pomoci ekonomickych ndstrojii a osvétou;

je nutné zajistit informovanost a spoluti¢ast vefejnosti na rozhodovéni v otdzkdch vody a zdravi, mimo jiné
proto, aby byla pozvednuta kvalita a droveni provddéni rozhodnuti, aby se zvysilo vefejné povédomi o téchto
otdzkdch, aby vefejnost ziskala moznost vyjddfit své obavy a aby bylo organtim vefejné spravy umoznéno
vzit tyto obavy fddné v dvahu. Informovanost a spolutast vefejnosti by mély byt doplnény dostupnosti
soudntho a spravniho pfezkoumdni pislusnych rozhodnuti;
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(3) Water resources should, as far as possible, be managed in an
integrated manner on the basis of catchment areas, with the aims of linking
social and economic development to the protection of natural ecosystems and of
relating water-resource management to regulatory measures concerning other
environmental mediums. Such an integrated approach should apply across the
whole of a catchment area, whether transboundary or not, including its
associated coastal waters, the whole of a groundwater aquifer or the relevant
parts of such a catchment area or groundwater aguifer;

(k) Special consideration should be given to the protection of people
who are particularly vulnerable to water-related disease;

(1) Equitable access to water, adeguate in terms both of guantity and of
guality, should be provided for all members of the population, especially
those who suffer a disadvantage or social exclusion;

(m) BAs a counterpart tc their rights and entitlements to water under
private law and public law, natural and legal persons and institutions,
whether in the public sector or the private sector, should contribute to the
protection of the water envircnment and the conservation of water resources;

and

(n} In implementing this Protocol, due account should be given to local
problems, needs and knowledge. '

Article 6
TARGETS AND TARGET DATES

1. In order to achieve the objective of this Protocol, the Parties shall
pursue the aims of:

{a) Access to drinking water for everyone;
{(b) Provision of sanitation for everyone

within a framework of integrated water-management systems aimed at sustainable
use of water resources, ambient water quality which does not endanger human
health, and protection of water ecosystems.

2. For these purposes, the Parties shall each establish and publish national
and/or local targets for the standards and levels of performance that need to
be achieved or maintained for a high level of protection against water-related
disease. These targets shall be periodically revised. In doing all this, they
shall make appropriate practical and/or other provisions for public
participation, within a transparent and fair framework, and shall ensure that
due account is taken of the outcome of. the public participation. Except where
national or local circumstances make them irrelevant for preventing,
controlling and reducing water-related disease, the targets shall cover,

inter alia:

(a) The quality of the drinking water supplied, taking into account the
Guidelines for drinking-water quality of the World Health Organization;

{(b) The reduction of the scale of outbreaks and incidents of water-
related disease;

{c) The area of territory, or the population sizes or proportions, which
should be served by collective systems for the supply of drinking water or
where the supply of drinking water by other means should be improved;



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2006 Strana 2247

j) vodni zdroje museji byt v nejvy3si mozné mife provozovdny integrovanym zpisobem na zdkladé povodi,
s cilem prOpOJlt soc1aln1 a ekonomlcky rozvoj s ochranou pfirodnich ekosystémi a spojit obhospodarovam
vodnich zdrojli s regulanimi opatfenimi tykajicimi se dalSich faktort prostfedi. Takovy i integrovany pifstup
mus{ byt aphkovan na celou oblast povodi nezdvisle na tom, jedna-li se o oblast pfesahujici hranice ¢ nikol,
véetné ptipojenych pobfeznich vod, celkové zvodnélé podzemm vrstvy nebo prislusnych souddsti takového
povodi & zvodnélé podzemni vrstvy;

k) zvldstni ztetel musi byt vénovan ochrané lidi, ktefi jsou zvldsté vystaveni chorobdm souvisejicim s vodou;

1) pro Vsechny ¢leny populace, hlavné pro ty, ktef{ trpi znevyhodnemm nebo stoji na okraji spole¢nosti, mus{
byt zajistén spravedlivy piistup k vodé, dostateény ve smyslu mnoZstvi a jakosti;

m) jako protihodnotu svych priv a niroku na vodu podle soukromého a vefejného prava, museji fyzické
a pravnické osoby a instituce vefejného 1 soukromého sektoru pfispivat k ochrané vodniho prostiedi
a vodnich zdroji; a

n) pii uskuteétiovdni tohoto Protokolu museji byt briny patfi¢né ohledy na mistn{ problémy, potfeby a zna-
losti.

Clinek 6
CILE A TERMINY JEJICH DOSAZENTI

1. Strany pro splnéni cile tohoto Protokolu zajisti ndsledujici:

a) pristup k pitné vodé pro vsechny,
b) zajisténi odvddéni a zneskodiiovdni odpadnich vod pro vsechny,

a to v rdmci integrovanych systému fizeni v oblasti vod zaméfenych na trvale udrzitelné vyuZzivini vodnich
zdrojt, jakost vody v prostiedi, kterd nebude ohrozovat lidské zdravi, a na ochranu vodnich ekosystémt.

2. Pro tyto ulely strany museji stanovit a zvefejnit ndrodni nebo mistn{ cile pro normy a tirovei plnéni, jichz
je nutné dosdhnout nebo jeZ museji byt dodrZeny, aby byla zachovdna Vysoka drovefi ochrany pred chorobaml
souvisejicimi s vodou. Tyto cile budou periodicky revidovény. Strany museji pii veskeré této &innosti, v rdmci
prithledného a spravedlivého systému, ucinit vhodnd praktickd nebo jind opatfeni umoZiujict spoluﬁ(:ast ve-
fejnosti a zajistit, aby byly brdny patficné ohledy na Vysledky spoluucastl vefejnosti. Tyto cile budou, s vyjimkou
piipadi, kde nejsou pro prevenci, kontrolu a omezent vyskytu s vodou souvisejicich chorob z hlediska narodnich
nebo mistnich okolnosti na misté, kromé jiného zahrnovat:

a) jakost doddvané pitné vody, pficemz je tfeba brit v tivahu Doporuéeni WHO pro jakost pitné vody;

b) omezeni rozsahu epidemii a piipadii chorob souvisejicich s vodou;

¢) plochu izemf nebo velikost ¢i ¢ast populace, jiz by mély slouzit vodovodn{ systémy pro zdsobovén{ pitnou
vodou, nebo kde by mélo byt zkvalitnéno zasobovini pitnou vodou zajistované jinym zptisobem;
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(d) The area of territory, or the population sizes or proportions, which
should be served by collective systems of sanitation or where sanitation by

other means should be improved;

(e) The levels of performance to be achieved by such collective systems
and by such other means of water supply and sanitation respectively; -

IS

- (f) The application of recognized good practice to the management of
water supply and sanitation, including the protection of waters used as
sources for drinking water;

(g) The occurrence of discharges of:

(i) Untreated waste water; and
(ii) Untreated storm water overflows

from waste-water collection systems to waters within the scope of this

Protocol;

(h) The quality of discharges of waste water from waste-water treatment
installations to waters within the scope of this Protocol;

(i) <The disposal or reuse of sewage sludge from collective systems of
sanitation or other sanitation installations and the quality of waste water
used for irrigation purposes, taking into account the Guidelines for the safe
use of waste water and excreta in agriculture and aquaculture of the World
Health Organization and the United Nations Environment Programme;

(3) The quality of waters which are used as sources for drinking water,
which are generally used for bathing or which are used for agquaculture or for
the production or harvesting of shellfish;

(k) The application of recognized good practice to the management of
enclosed waters generally available for bathing;

(1) The identification and remediation of particularly contaminated
sites which adversely affect waters within the scope of this Protocol or are
likely to do so and which thus threaten to give rise to water-related disease;

(m) The effectiveness of systems for the management, development,
protection and use of water resources, including the application of recognized
good practice to the control of pollution from sources of all kinds;

(n} The frequency of the publication of information on the .quality of
the drinking water supplied and of other waters relevant to the targets in
this paragraph in the intervals between the publication of information under

article 7, paragraph 2.

3. Within two years of becoming a Party, each Party shall establish and
publish targets referred to in paragraph 2 of this article, and target dates

for achieving them.

4. Where a long process of implementation is foreseen for the achievement of
a target, intermediate or phased targets shall be set.

5. In order to promote the achievement of the targets referred to in
paragraph 2 of this article, the Parties shall each:

(a) Establish national or local arrangements for coordination between
their competent authorities;
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d) plochu tzemi nebo velikost & &dst populace, iz by mely slouzit kanalizaln{ systémy nebo kde by mélo byt
zkvalitnéno zneskodiiovani odpadnich vod zaji§fované jinym zpisobem;

e) miru uéinnosti doddvky vody a zneskodiiovani odpadnich vod, jiZ md byt takovymi vodovodnimi a kana-
lizaénimi systémy ¢i jinymi prostiedky dosaZeno;

f) aplikaci uzndvané spravné praxe fizeni zdsobovini vodou a zneskodiiovini odpadnich vod, v€etné ochrany
vod pouzivanych jako zdroje pitné vody;

g) vypousténi:
i) neupravenych odpadnich vod a
ii) neupravenych pfivalovych vod pfi zdplavich
ze sbérnych kanalizaénich systémta do vod spadajicich do pisobnosti tohoto Protokolu;

h) jakost vypousténych odpadnich vod ze zafizen{ slouzicich k &isténi téchto vod do vod spadajicich do pu-
sobnost1 tohoto Protokolu;

i) odstrafiovdni ¢ opétovné vyuZiti odpadnich kali ze sbérnych kanaliza¢nich systémil nebo z jinych kana-
lizatnich zatizeni a jakost odpadni vody pouZivané k zdvlahim, pfi¢emz je tfeba brit v ivahu doporucent
Svétové zdravotmcke organizace a Programu OSN pro Zivotni prostrech pro bezpe¢né pouzivini odpadnich
vod a vykald v zemédélstvi a vodnim hospodéfstvi;

j) jakost vod, které jsou vyuZiviny jako zdroje pitné vody, vod, které jsou obecné vyuZiviny na koupdni &
k produkci ryb nebo k produkei ¢i lovu korysa a mékkysu;

k) uplatiiovan{ uzndvanych osvédéenych postupt pfi provozovini ohranienych vod, jeZ jsou vSeobecné do-
stupné pro koupdni;

1) identifikaci a &isténi zvldseé znemstenych mist, kterd nepfiznivé ovliviiuji vody spadajici do ptsobnosti
tohoto Protokolu nebo jeZ tak mohou uéinit a u nichZ hrozi propuknuti chorob s souvisejicich s vodou;

m) efektivitu systémua fizeni, rozvoje, ochrany a vyuziti vodnich zdrojd, véetné uplatfiovani uznivanych osvéd-
Cenych postupt kontroly znedistén{ jakéhokoli druhu;

n) Cetnost zvefejiiovadni informaci o jakosti doddvané pitné vody a jakosti dal$ich vod souvisejicich s cili tohoto
odstavce v mezidobi mezi zvefejnénim informaci podle ¢lanku 7, odstavce 2.

3. Do dvou let poté, co se strana stane stranou tohoto Protokolu, kazdd strana stanovi a zvefejni cile uvedené
v odstavci 2 tohoto ¢linku a pldnované terminy jejich dosazeni.

4. Tam, kde se pfi dosahovéni uréitého cile pfedpoklidd dlouhodoby proces provddéni, budou stanoveny cile
prubézné & etapové.

5. Strany pro podporu dosazeni cilti uvedenych v odstavci 2 uéini ndsledujict:

a) zavedou ndrodni nebo mistni opatfeni pro koordinaci svych pfislusnych orgdni;
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{(b) Develop water-management plans in transboundary, national and/or
local contexts, preferably on the basis of catchment areas or groundwater
aquifers. In doing so, they shall make appropriate practical and/or other
provisions for public participation, within a transparent and fair framework,
and shall ensure that due account is taken of the outcome of the public
participation. Such plans may be incorporated in other relevant plans,
programmes or documents which are being drawn up for other purposes, provided
that they enable the public to see clearly the proposals for achieving the
targets referred to in this article and the respective target dates;

(c) Establish and maintain a legal and institutional framework for
monitoring and enforcing standards for the quality of drinking water;

(d) Establish and maintain arrangements, including, where appropriate,
legal and institutional arrangements, for monitoring, promoting the
achievement of and, where necessary, enforcing the other standards and levels
of performance for which targets referred to in paragraph 2 of this article

are set.
Article 7
REVIEW AND ASSESSMENT OF PROGRESS
1. The Parties shall each collect and evaliuate data on:

(a) Their progress towards the achievement of the targets referred to in
article 6, paragraph 2; :

(b) Indicators that are designed to show how far that progress has
contributed towards preventing, controlling or reducing water-related disease.

2. The Parties shall each publish periodically the results of this
collection and evaluation of data. The frequency of such publication shall be
established by the Meeting of the Parties.

3. The Parties shall each ensure that the results of water and effluent
sampling carried out for the purpose of this collection of data are available
to the public.

4, On the basis of this collection and evaluation of data, each Party shall
review periodically the progressvmade in achiéving the targets referred to in
article 6, paragraph 2, and publish an assessment of that progress. The
frequency of such reviews shall be established by the Meeting of the Parties.
Without prejudice to the possibility of more frequent reviews under article 6,
paragraph 2, reviews under this paragraph shall include a review of the
targets referred to in article 6, paragraph 2, with a view to improving the
targets in the light of scientific and technical knowledge.

5. Each Party shall provide to the secretariat referred to in article 17,
for circulation to the other Parties, a summary report of the data collected
and evaluated and the assessment of the progress achieved. Such reports shall
be in accordance with guidelines established by the Meeting of the Parties.
These guidelines shall provide that the Parties can use for this purpose
reports covering the relevant information produced for other international
forums.

6. The Meeting of the Parties shall evaluate progress in implementing this
Protocol on the basis of such summary reports. '
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b) vypracuji pldny v oblasti vod v pfeshraniénim, nirodnim nebo mistnim kontextu, nejlépe na zdkladé povodl
¢ zvodnélych podzemnich vrstev. K tomu museji strany v rdmci pruhledneho a spravedlivého systému
ucinit vhodnd praktickd nebo jind opatfeni umoziiujici spolutlast vefejnosti a zajistit, aby byly briny
patfiéné ohledy na vysledky spoluﬁéasti vefejnosti. Takové pliny mohou byt soucdst! jinych relevantnich
planu, programi nebo dokumentt, které jsou vytvofeny za jinym ulelem, za predpokladu Ze umozni
Verﬁ]nostll jasné rozpoznat ndvrhy na dosazeni cilt uvedenych v tomto tdnku a ptislusné terminy dosazeni
téchto cild;

c) zavedou a budou dodrZovat pravni a instituciondlni rdmec pro monitorovani a dodrZovini norem pro jakost
pitné vody;

d) zavedou a budou dodrZovat opatient, v€etné opatieni pravnich a institucionilnich tam, kde to je vhodné, pro
monitorovani a podporu realizace pldnt a v nezbytnych piipadech pro zajisténi dodrZovini norem a urovné
plnéni, pro néz byly stanoveny cile uvedené v odstavci 2 tohoto ¢ldnku.

Clinek 7
POSUZOVANI A HODNOCENI DOSAZENEHO POKROKU

1. Strany budou shromazdovat a vyhodnocovat data o:

a) pokroku, jehoz dosihly pfi plnéni cilti uvedenych v &ldnku 6, odstavei 2;

b) ukazatelich navrzenych tak, aby se zjistilo, do jaké miry tento pokrok ptispél k prevenci, kontrole a omezen{
vyskytu s vodou souvisejicich chorob.

2. Strany budou pravidelné zvefejiiovat vysledky shromazdovdni a hodnoceni ddaji. Cetnost takového
zvetejnéni bude stanovena zaseddnim stran.

3. Kazdd strana zajisti, aby vysledky ziskané ze vzorkd vody a vypousténych odpadnich vod pro udéely
tohoto shromazdovéni{ dat byly dostupné vefejnosti.

4. KaZdd strana na zdkladé téchto shromdZzdénych a vyhodnocenych dat podrobi pravidelné revizi pokrok,
jehoz dosdhla pii plnéni cilt uvedenych v ¢lanku 6, odstavei 2 a zvefejni Vyhodnocem tohoto pokroku. Cetnost
takovych revizi bude stanovena zaseddnim stran. Bez ohledu na moznost Castéjsi revize podle ¢linku 6, odstav-
ce 2 budou revize podle tohoto odstavce zahrnovat revizi cilt uvedenych v ¢lanku 6, odstavei 2 s pﬁhlédnutfm ke
zkvalitnéni cilt z hlediska védeckotechnickych poznatkd.

5. Kazd4 strana poskytne sekretaridtu uvedenému v ¢linku 17 souhrnnou zprdvu o shromdzdénych a vy-
hodnocenych tdajich a 0 hodnoceni dosazeného pokroku, jeZ bude ddna k dispozici ostatnim strandm. Tyto
zpravy musi byt v souladu se smérnicemi stanovenymi zaseddnim stran. V téchto smérnicich bude uvedeno, ze
Etrany mohou pouZit pro tento uel zprdv, jeZ obsahuji odpovidajici informace zpracované pro jind mezindrodn{

dra.

6. Zaseddn{ stran na zdkladé takovych souhrnnych zprdv zhodnoti pokrok, jehoZ bylo pfi provddéni tohoto
Protokolu dosaZeno.
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Article 8
RESPONSE SYSTEMS
1. The Parties shall each, as appropriate, ensure that:

_{(a) Comprehensive national and/or local surveillance and early-warning
§ystéms are established, improved or maintained which will:

(i) Identify outbreaks or incidents of water-related disease or
significant threats of such outbreaks or incidents, including
those resulting from water-pollution incidents or extreme

weather events;

{ii) Give prompt and clear notification to the relevant public
authorities about such outbreaks, incidents or threats;

(iii) In the event cf any imminent threat tc public health from
water-related disease, disseminate to members of the public
who may be affected all information that is held by a public
authority and that could help the public to prevent or
mitigate harm;

~ {iv) Make recommendations to the relevant public authorities and,
where appropriate, to the public about preventive and remedial
actions;

{b) Comprehensive national and local contingency plans for responses to
such ocutkreaks, incidents and risks are properly prepared in due time;

(c) The relevant public authorities have the necessary capacity to
respond to such outbreaks, incidents or risks in accordance with the relevant

contingency plan.

2. Surveillance and early-warning systems, contingency plans and response
capacities in relatioh to water-related disease may be combined with those in

relation tc other matters.

3. Within three vears of becoming a Party, each Party shall have established
the surveillance and early-warning systems, contingency plans and response
capacities referred to in paragraph 1 of this article.

Article S

PUBLIC AWARENESS, EDUCATION, TRAINING, RESEARCH AND
DEVELOPMENT AND INFORMATION

1. The Parties shall take steps designed to enhance the awareness of all
sectors of the public regarding:

(a) The importance of, and the relationship between, water management
and public health;

(b) The rights and entitlements to water and corresponding obligations
under private and public law of natural and legal persons and institutions,
whether in the public sector or the private sector, as well as their moral
obligations to contribute te the protection of the water environment and the
conservation of water resources.
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Clinek 8
SYSTEMY EPIDEMIOLOGICKE BDELOSTI A VCASNEHO VAROVANI

1. Kazd4 strana mus{ vhodnym zpisobem zajistit, aby:

a) byly zfizeny, zkvalitiioviny nebo udrZovdny komplexni ndrodni nebo mistni systémy epidemiologické
bdélosti a véasného varovani, které:

1) budou signalizovat epidemie nebo pfipady chorob souvisejicich s vodou nebo vyznamnd nebezpedi
takovych epidemii &i pfipadt véetné téch, jeZ jsou dusledkem havarijniho znedisténi vody nebo extrém-
niho pocast,

i1) rychle a jasné uvédomi pfislusné orginy o téchto epidemiich, piipadech nebo nebezpedi takovych
chorob,

iii) v piipadé bezprostfedniho ohroZeni vefejného zdravi chorobami souvisejicimi s vodou sdélf obyvatel-
stvu, jeZ by mohlo byt zasaZeno, veskeré informace, které majf organy vefejné sprdvy k dispozici a které
by mohly obyvatelstvu pomoci $koddm zabrinit nebo je zmirnit,

iv) poskytnou doporucenf ptisluSnym orgdniim vefejné spravy a tam, kde je to vhodné, vefejnosti o pre-
ventivnich a ndpravnych opatienich;

b) byly sprdvné a vCas pfipraveny komplexni ndrodni a mistni pldny pro nepfedvidatelné uddlosti, jako je feSent
epidemii, pfipadu a rizik takovych chorob;

c) prislusné orgdny vefejné sprivy mély nezbytné kapacity pro feleni takovych epidemii, piipadd a rizik
takovych chorob v souladu s pfislu$nymi pliny pro nepfedvidané uddlosti.

2. Systémy epidemiologické bdélosti a v¢asného varovdni, pliny pro nepfedvidané udilosti a kapacity pro
feSeni piipadt chorob souvisejicich s vodou mohou byt kombinovény se systémy, jez se tykaji jinych otdzek.

3. Kazdd strana vytvoii do tif let od doby, kdy pfistoupila k Protokolu, systém epidemiologické bdélosti
a véasného varovéni, pliny pro nepfedvidané situace a kapacity uvedené v odstavei 1 tohoto dlanku.

Clének 9
INFORMOVANOST VEREJNOSTI VZDELAVANI ZASKOLENI
VEDECKY VYZKUM ROZVQO]J A INFORMACE

1. Strany podniknou kroky ke zvyseni povédomi celé vetejnosti, pokud jde o:

a) vyznam fizeni v oblasti vod a vefejného zdravi a jejich vzdjemny vztah,

b) pravo a ndrok na vodu a odpovidajici povinnosti fy21ckych a pravnickych osob nebo instituci vefejného
1 soukromého sektoru podle soukromého a vefejného prava a jejich mordlni zdvazky pfispivat k ochrané
vodniho prostfedi a vodnich zdroja
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2. The Parties shall promote:

(a) Understanding of the public-health aspects of their work by those
responsible for water management, water supply and sanitation; and

(b) Understanding of the basic principles of water management, water
supply and sanitation by those responsible for public health.

3. The Parties shall encourage the education and training of the
professional and technical staff who are needed for managing water resources
and for operating systems of water supply and sanitation, and encourage the
updating and improvement of their knowledge and skills. This education and
training shall include relevant aspects of public health.

4. The Parties shall encourage:

(a) Research into, and development of, cost-effective means and
technigues for the prevention, control and reduction of water-related disease;

(b) Development of integrated information systems to handle information
about long-term trends, current concerns and past problems and successful
solutions to them in the field of water and health, and provision of such
information to competent authorities. ’

Article 10
PUBLIC INFORMATION

1. As a complement to the requirements of this Protocol for Parties to
publish specific information or documents, each Party shall take steps within
the framework of its legislation to make available to the public such
information as is held by public authorities and is reasonably needed to
inform public discussion of:

{(a) The establishment of targets and of target dates for their
achievement and the development of water-management plans in accordance with
article 6;

(b) Thé establishment, improvement or maintenance of surveillance and
early-warning systems and contingency plans in accordance with article 8;

(c) The promotion of public awareness, education, training, research,
development and information in accordance with article 9.
2. Each Party shall ensure that public authorities, in response to a request
for other information relevant to the implementation of this Protocol, make
such information available within a reasonable time to the public, within the
framework of national legislation.

3. The Parties shall ensure that information referred to in article 7,
paragraph 4, and paragraph 1 of this article shall be available to the public
at all reasonable times for inspection free of charge, and shall provide
members of the public with reasonable facilities for obtaining from the
Parties, on payment of reasonable charges, copies of such information.

4. Nothing in this Protocol shall require a public authority to publish
information or make information available to the public if:

(a) The public authority does not hold the information;
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2. Strany budou podporovat:

a) pochopent aspekti své price, jeZ souviseji s vefejnym zdravim, témi, ktef{ jsou zodpovédni za f{zen{ v oblasti
vod, zdsobovin{ vodou a zneskodfiovdn{ odpadnich vod, a

b) pochopeni zdkladnich principti fizeni v oblasti vod, zdsobovani vodou a zneskodniovadni odpadnich vod témi,

kdo zodpovidaji za vetejné zdravi.

3. Strany budou podporovat vzdéldvani a skolen{ odborn}?ch a technickych pracovnikd, kterych je tfeba pro
fizeni v oblasti vodnich zdr01u a pro provozovani systémi zdsobovéani vodou a zneskodniovan{ odpadmch vod,
a budou je podporovat pfi zvySovani jejich znalosti, zlepSovini dovednosti a seznamovdn{ se s novymi poznatky
Uvedene vzdéldvani a skoleni bude zahrnovat prlslusne aspekty tykajici se vefejného zdravi.

4. Strany budou podporovat:

a) vyzkum a vyvoj cenové efektivnich zplisobu a technik prevence, kontroly a omezeni vyskytu s vodou
souvisejicich chorob,

b) vyvoj integrovanych informacnich systém, které budou pracovat s informacemi o dlouhodobych trendech,
soucasnych nedostatcich a minulych problémech a jejich tspésném feseni na poli vody a zdravi a poskyto-
vani takovych informaci pfislusnym orgdnum.

Clinek 10
ZPRISTUPNOVANI INFORMACI

1. Kazd4 strana uéini v rdmei své legislativy kroky, kteryml vedle pozadavku tohoto Protokolu, aby strany
zvefejnily urcité informace nebo dokumenty, vefejnosti zpfistupni informace, které majf k dispozici orgdny
vefejné spravy a které jsou pfiméfené nutné pro informovani vefejné diskuse o:

a) stanoveni cil a o datech jejich dosaZeni a o vypracovin{ plint v oblasti vod v souladu s ¢linkem 6,

b) vytvofeni, zkvalitnéni nebo udrzbé systémt epidemiologické bdélosti a vEasného varovdni a plin pro
nepfedvidané uddlosti v souladu s ¢ldnkem 8,

¢) podpofte vetejného povédomi, vzdélavini, Skoleni, védeckého vyzkumu, rozvoje a informovanosti v souladu
s ¢lankem 9.

2. Kazdd ze stran zajisti, aby orgdny vefejné spravy v ramci vnitrostdtniho prdva v reakci na zddost o dals{
informace tykajici se plnén{ tohoto Protokolu uvolnily tyto informace pro vefejnost v rozumné lhaté.

3. Strany zajisti, aby informace uvedené v ¢linku 7, odstavci 4 a odstavei 1 tohoto ¢ldnku byly v jakoukoli
pfiméfenou dobu dostupné vefejnosti zdarma k nahlédnuti, a poskytnou obfaniim pfiméfené prostory a pro-
sttedky, aby po zaplacen{ pfiméfeného poplatku ziskali od stran kopie pozadovanych informaci.

4. Nic z tohoto Protokolu orgdnu vefejné spravy neuklddd, aby zvefejnil informace nebo je zpfistupnil
vefejnosti, jestlize:

a) orgin vefejné spravy tyto informace nem4,
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{p) The request for the information is manifestly unreasonable or
formulated in too general a manner; or

(c) The information concerns material in the course of completion or
conicerns internal communications of public authorities where such an exemption
is provided for in national law or customary practice, taking into account the
public interest served by disclosure.

5. Nothing in this Protoccl shall require a public authority to publish
information or make information available to the public if disclosure of the
information would adversely affect:

(a) The confidentiality of the proceedings of public authorities, where
such confidentiality is provided for under national law;

(b) International relations, national defence or public security;

{c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair
trial or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal
or disciplinary nature;

(d} The confidentiality of commercial or industrial information, where
such confidentiality is protected by law in order to protect a legitimate
economic imterest. Within this framework, information on emissions and
discharges which are relevant for the protection of the environment shall be

disclosed;
(e) Intellectual property rights;

(f) The confidentiality of perscnal data and/or files relatihg to a
natural person where that person has not consented to the disclosure of the
information to the public, where such confidentiality is provided for in

national law;

{g) The interests of a third party which has supplied the informaticn
requested without that party being under, or being capable of being put under,
a legal obligation to do so, and where that party does not consent to the
release of the material; or

(i) The environment to which the information relates, such as the
breeding sites of rare species.

These grounds for not disclosing information shall be interpreted in a
restrictive way, taking into account the public interest served by disclosure

and taking inte account whether the information relates to emissions and
discharges into the environment.

Article 11
INTERNATIONAL COOPERATION

The Parties shall cooperate and, as appropriate, assist each other:

(a) In international actions in support of the cbjectives of this
Protocol;

(b) On request, in implementing national and local plans in pursuance of
this Protocol.
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b)

©)

z4dost o informace je zjevné neopodstatnénd nebo je formulovdna ptili§ obecné, nebo

se informace tykaji materidlt, které jsou pravé dokoncovdny, nebo se tykaji vnitfni komunikace orgdnia
vefejné spravy tam, kde je takové vynéti stanoveno vnitrostditnim prdvem nebo obvyklou praxi s ohledem na
to, zda zvefejnéni informaci poslouZi vefejnému zdjmu.

5. Nic z tohoto Protokolu orginu vefejné spravy neuklddd, aby zvefejnil informace nebo je zpfistupnil

vefejnosti, jestlize by zvefejnéni informaci mohlo nepfiznivé ovlivnit:

a)

b)

d)

f)

g)

h)

duvérny riz fizeni vedeného orginy vefejné spravy tam, kde je divérnost stanovena vnitrostitnim pravem;

mezindrodni vztahy, ndrodni obranu &i vefejnou bezpeénost;

soudni fizeni, prdvo osoby na spravedlivy soudni proces nebo schopnost orgdnu vefejné sprivy vést vy-
Setfovani trestniho nebo disciplinirniho charakteru;

duvérny rdz obchodnich nebo primyslovych informaci, pokud je tato davérnost chrinéna zikonem ve
snaze chranit opravnéné ekonomické zdjmy. V rdmci této soustavy musi byt zvefejnény informace o emisich
a vypousténi, které jsou dilezité pro ochranu Zivotniho prostieds;

ochranu dusevniho vlastnictvi;
davérny rdz osobnich ddajii nebo zdznamu tykajicich se fy21cke osoby, kterd nedala souhlas se sdélenim

1nformac1 Vere]nostl pokud e tato duvernost stanovena vnitrostitnim pravem

z4jmy tieti strany, kterd poskytla pozadované informace bez toho, Ze by k tomu byla nucena nebo by k tomu
mohla byt nucena zikonnou povinnosti, pokud tato strana s uvolnénim materidlu nesouhlasila; nebo

zivotni prostfedi, kterého se informace tykaji, jako jsou chovnd mista ¢i hnizdi§té vzdcnych druht.

Tyto duvody pro nezvefejnéni | informaci budou vykldddny restriktivnim zptisobem a bude pii tom brdn v dvahu
vefejny zdjem, jemuZ zvefejnéni slouZzi, a to, zda informace souviseji s emisemi a vypousténim Skodlivin do
prosttedi.

Clanek 11
MEZINARODNI SPOLUPRACE

Strany vzdjemné spolupracuji, a je-li to vhodné, navzdjem si pomahaji:

a) v mezinirodnich akcich na podporu cild tohoto Protokolu,

b) na pozdddni pti provddéni nirodnich a mistnich pldnt podle tohoto Protokolu.
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" ‘Article 12
JOINT AND COORDINATED INTERNATIONAL ACTION

In pursuance of article 11, subparagraph (a), the Parties shall promote
cooperation in international action relating to: -

(a) The development of cbmmonly agreed targets for matters referrxed to
in article 6, paragraph 2;

{(b) The development of indicators for the purposes of article 7,
paragraph 1 (b), to show how far action on water-related disease has been
successful in preventing, controlling and reducing such disease;

(c) The establishment of joint or coordinated systems for surveillance
and early-warning systems, contingency plans and response capacities as part
of, or to complement, the national systems wmaintained in accordance with
article 8 for the purpose of responding to outbreaks and incidents of
water-related disease and significant threats of such outbreaks and incidents,
especially from water-pollution incidents or extreme weather events;

(d) Mutual assistance in responding to outbreaks and incidents of water-
related disease and significant threats of such outbreaks and incidents,
especially from water-pollution incidents or extreme weather events;

(e) The development of integrated information systems and databases,
exchange of information and sharing of technical and legal knowledge and

experience;

(f) The prompt and clear notification by the competent authorities of
one Party to the corresponding authorities of other Parties which may be

affected of:
(i) Outbreaks and incidents of water-related disease, and

(ii) sSignificant threats of such outbreaks and incidents

which have been identified;

(g} The exchange of information on effective means of disseminating to
the public information about water-related disease.

Article 13
COOPERATION IN RELATION TO TRANSBOUNDARY WATERS

1. Where any Parties border the same transboundary waters, as a complement
to their other obligations under articles 11 and 12, they shall cooperate and,
as appropriate, assist each other to prevent, control and reduce transboundary
effects of water-related disease. In particular, they shall:

(a) Exchange information and share knowledge about the transboundary
waters and the problems and risks which they present with the other Parties
bordering the same waters;

(b) Endeavour to establish with the other Parties bordering the same
transboundary waters joint or coordinated water-management plans in accordance
with article 6, paragraph 5 (b), and surveillance and early-warning systems
and contingency plans in accordance with article 8, paragraph 1, for the
purpose of responding to outbreaks and incidents of water-related disease and
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Clinek 12
SPOLECNE A KOORDINOVANE MEZINARODNI AKCE

Podle ¢ldnku 11, pododstavee a) podporuji strany spoluprici pfi mezindrodnich akcich tykajicich se:

a) vypracovani spole¢né dohodnutych cilt v otdzkich uvedenych v ¢ldnku 6, odstavei 2;

b) vypracovdni ukazatelli pro dcely ¢linku 7, odstavce 1 (b), které prokdzi, do jaké miry byly kroky pfi
prevenci, kontrole a omezovani{ vyskytu s vodou souvisejicich chorob dspésné;

¢) vytvoreni spole¢nych nebo koordinovanych systémi epidemiologické bdélosti a véasného varovdni, plint
pro nepredvidané uddlosti a kapacit reakce na takové situace, a to jako souldsti & doplitku ndrodnich
systému udrzovanych v souladu s ¢ldnkem 8 pro ucely reakce na epidemie a pfipady chorob souvisejicich
s vodou a na vyznamné nebezpeci takovych epidemii, zpusobené predevsim znecisténim vody nebo vlivem
extrémniho pocasi;

d) vzdjemné pomoci pii reakcich na epidemie a pfipady chorob souvisejicich s vodou a pfi reakcich na vy-
znamné nebezpedi takovych epidemii nebo pfipadi, zvldsté z duvodu znedisténi vody nebo vlivem extrém-
niho pocasf;

e) vytvoreni integrovanych informaénich systémi a databdzi, vymény informacf a sdileni technickych a prav-

nich poznatkl a zku$enostf;

f) rychlého a jasného ozndmeni p¥islusnych orgdnt jedné strany odpovidajicim orgdnim jinych stran, které
mohou byt postizeny:
1) epidemiemi a pfipady chorob souvisejicich s vodou,

i) vyznamnym nebezpedim takovych epidemii a pfipadu, které byly zjistény;

g) vymény informaci o efektivnich zpusobech zvefejnéni informaci o chorobdch souvisejicich s vodou.

Clinek 13
SPOLUPRACE TYKAJICI SE HRANICNICH VOD

1. Pokud strany sdileji stejné hrani¢ni vody, pak vedle svych zivazki vyplyvajicich z ¢linkd 11 a 12
vzdjemné spolupracujf a pokud je to vhodné jedna druhé pomdhaji pfi prevenci a omezovini preshraniénich
ucinku chorob souvisejicich s vodou a ochrane pfed nimi. Strany:

a) si vyménuji informace a sdileji poznatky o hrani¢nich voddch a o problémech a rizicich, které piedstavuji
pro ostatni strany sdilejici stejné vody;

b) se budou snaZit vytvofit s ostatnimi stranami, které sdileji stejné hraniéni vody, spole¢né nebo koordinované
plany v oblasti vod podle ¢lanku 6, odstavce 5(b) a systémy epidemiologické bdélosti a vEasného varovéni,
plany pro neptedvidané udélosti podle ¢linku 8, odstavce 1 pro uéely reakce na epidemie a piipady chorob
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significant threats of such outbreaks and incidents, especially from water-
pollution incidents or extreme weather events;

(c) On the basis of equality and reciprocity, adapt their agreements and
other arrangements regarding their transboundary waters in order to eliminate
any contradictions with the basic principles of this Protocol and to define
their mutual relations and conduct regarding the aims of this Protocel;

(d) Consult each other, at the request of any one of them, on the
significance of any adverse effect on human health which may constitute a
water-related disease.

2. Where the Parties concermed are Parties to the Convention, the
cooperation and assistance in respect of any transboundary effects of water-
related disease which are transboundary impacts shall take place in accordance
with the provisions of the Convention.

Article 14
INTERNATIONAL SUPPORT FOR NATIONAL ACTION

When cooperating and assisting each other in the implementation of
national and local plans in pursuance of article 11, subparagraph (b), the
Parties shall, in particular, consider how they can best help to promote:

(a) Preparation of water-management plans in transboundary, national
and/or local contexts and of schemes for improving water supply and
sanitation;

(b) Improved formulation of projects, especially infrastructure
projects, in pursuance of such plans and schemes, in order to facilitate
access to sources of finance;

(c) Effective execution of such projects;

{d) Establishment of systems for surveillance and early-warning systems,
contingency plans and response capacities in relation to water-related
disease;

(e) Preparation of legislation needed to support the implementation of
this Protocol; ) . :

(f) Education and training of key professional and technical staff;

-

(g) Research into, and development of, cost-effective means and
techniques for preventing, controlling and reducing water-related disease;

(h) Operation of effective networks to monitor and assess the provision
and quality of water-related services, and development of integrated
information systems and databases;

(i) Achievement of guality assurance for monitoring activities,
including inter-laboratory comparability.
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©)

d)

souvisejicich s vodou a pro reakci na vyznamnd nebezpeéi plynouci z takovych epidemii a pfipadi, zvldseé
z dtvodu znedisténi vody nebo extrémniho pocasi;

na zdkladé rovnosti a reciprocity pfizptisobi své dohody a jind opatfent tykajic se jejich hrani¢nich vod tak,
aby byly ehmmovany jakékoli rozpory se zdkladnimi prmc1py tohoto Protokolu a aby byly deflnovany
jejich vzdjemné vztahy a chovini vzhledem k cilim tohoto Protokolu;

budou na pozddini kterékoli strany vzdjemné konzultovat zdvaznost jakychkoli nepfiznivych déinkd na
lidské zdravi, které by mohly zptsobit s vodou souvisejici choroby.

2. Tam, kde se jednd o strany, jez jsou stranami Umluvy, bude spoluprace a pomoc v otdzkich jakychkoli

preshramcmch uéinkd s vodou souvisejicich chorob, jeZ maji preshraniéni vliv, probihat v souladu s ustanovenimi
Umluvy.

Clinek 14
MEZINARODNI PODPORA PRO NARODNI AKCE

Pokud strany vzdjemné spolupracuji a napoméhajf si pfi uskutecfiovini ndrodnich a mistnich pldna podle

ldnku 11, pododstavee b), zvazi, jak by si mohly nejlépe pomoci, aby podpotily:

a)

b)

d)

e)

f)
g)

h)

1)

vypracovani pldnt v oblasti vod v pfeshrani¢nim, nirodnim nebo mistnim kontextu a vypracovani programa
pro zkvalitnéni zdsobovani vodou a zneskodnovini odpadnich vod,

zdokonaleni formulace projektd, zvldsté projektt infrastruktury, pro plnén{ téchto plinti a programt, aby
byl usnadnén pfistup k finanénim zdrojim,

efektivni realizace téchto projektq,

vytvdfenf systémi epldemlologlcke bdélosti a véasného varovdni, plinti pro nepredvidané uddlosti a kapacit
pro feSeni situaci, které souviseji s chorobami souvisejicimi s Vodou,

vypracovani legislativy nutné pro podporu provddéni tohoto Protokolu,

vzdéldvini a skoleni klitovych odbornych a technickych pracovnikd,

vyzkum a vyvoj cenové efektivnich prostfedkt a technik pro prevenci, kontrolu a omezovini vyskytu
chorob souvisejicich s vodou,

provoz efektivnich siti pro sledovdni a hodnoceni poskytovéni sluzeb souvisejicich s vodou a jejich kvality
a rozvoj integrovanych databdz{ a informacnich systému,

splnéni pozadavka zabezpeovini jakosti u monitorovacich aktivit, véetné porovnatelnosti mezi laborato-
femi.
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Article 15
REVIEW OF COMPLIANCE

The Parties shall review the compliance of the Parties with the
provisions of this Protocol on the basis of the reviews and assessments
referred to in article 7. Multilateral arrangements of a non-confrontational,
non-judicial and consultative nature for reviewing compliance shall be
established by the Parties at their first meetlng These arrangements shall
allow for appropriate public involvement.

Article 16
MEETING OF THE PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than eighteen
months after the date of the entfy into force of this Protocol. Thereafter,
ordinary meetings shall be held at regular intervals to be determined by the
Parties, but at least every three years, except in so far as other '
arrangements are necessary to achieve the aims of paragraph 2 of this article.
The Parties shall hold an extraordinary meeting if they so decide in the
course of an ordinary meeting or at the written request of any Party, provided
that, within six months of it being communicated to all Parties, the said
request is supported by at least one third of the Parties.

2. Where possible, ordinary meetings of the Parties shall be held in
conjunction with the meetings of the Parties to the Convention.

3. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the
implementation of this Protocol, and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and methodological approaches to the
prevention, control and reduction of water-related disease, promote their
convergence, and strengthen transboundary and international cooperation in
accordance with articles 11, 12, 13 and 14;

(b) - Evaluate progress in implementing this Protocol on the basis of
information provided by the Parties in accordance with guidelines established
by the Meeting of the Parties. Such guidelines shall avoid duplication of
effort in reporting reguirements;

(c) Be kept informed on progress made in the implementation of the
Convention;

(d) Exchange information with the Meeting of the Parties to the
Convention, and consider the possibilities for joint action with it;

(e) Seek, where appropriate, the services of relevant bodies of the
Economic Commission for Europe and of the Regional Committee for Europe of the
World Health Organization;

(f) Establish the modalities for the participation of other competent
international governmental and non-governmental bodies in all meetings and
other activities pertinent to the achievement of the purposes of this
Protocol;

(g) Consider the need for further provisions on access to information,
public participation in decision-making and public access to judicial and
administrative review of decisions within the scope of this Protocol, in the
light of experience gained on these matters in other international forums;
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Clének 15

POSOUZENI DODRZOVANI PROTOKOLU

Strany posoudi, zda vyhovély ustanovenim tohoto Protokolu, a to na zikladé posouzeni a hodnoceni

uvedeného v &lanku 7. Strany na svém prvnim zaseddn{ vytvoi{ multilaterdlni opatfent, kterd budou nekonfron-
taéniho, nesoudniho a konzultaéniho charakteru, a budou slouZit pro posouzeni dodrZovani tohoto Protokolu.
Tato opatfeni umozni vhodné zapojeni vefejnosti.

Clinek 16
ZASEDANI STRAN

1. Prvni zaseddni stran bude svoldno nejpozdéji osmndct mésicu po. datu vstupu tohoto Protokolu v platnost.

Poté se budou v pravidelnych intervalech urcenych stranami, nejméné vSak jedenkrit za tfi roky konat fddnd
zaseddni, pokud pro dosaZen{ cilti odstavce 2 tohoto ¢linku nebudou nezbytna jind opatfeni. Strany zorganizuj{
mimofddné zaseddni, pokud tak rozhodnou béhem fddného zaseddni nebo na pisemnou zddost kterékoli strany,
ato za predpokladu, Ze b&hem Sesti mésict po tom, kdy byla Zddost ozndmena vSem strandm, byla podpofena
minimélné jednou tfetinou stran.

cile:

a)

b)

d)

e)

f)

g)

2. Pokud to bude mozné, budou se konat ¥ddnd zaseddni stran spolecné se zaseddnimi stran Umluvy.

3. Strany budou na svych zaseddnich soustavné posuzovat providéni tohoto Protokolu a pfi védomi tohoto

posoudi politiku a metodické postupy prevence, kontroly a omezeni vyskytu s vodou souvisejicich chorob,
budou podporovat jejich sbliZovini a posilovat mezindrodni a pieshraniéni spoluprici v souladu s ¢linky 11,
12,13 a 144

vyhodnoti pokrok dosazeny pfi uskutelfiovdni tohoto Protokolu na zdkladé informaci poskytovanych
stranami v souladu se smérnicemi vytvofenymi zaseddnim stran; tyto smérnice zabrdni zdvojeni snah pfi
plnéni pozadavkt na poddvini zpriv;

budou informoviny o pokroku dosazeném pii uskute¢niovini Umluvy;

budou si vzdjemné vymétovat informace se zasedinim stran Umluvy a zvdZi moZnosti spolednych akef;

tam, kde je to vhodné, budou vyhleddvat sluzby odpovidajicich orgdni Evropské hospoddiské komise
a Regiondlntho vyboru Svétové zdravotnické organizace pro Evropu;

vytvoi{ postupy, které umozni ucast dalsich pfislusnych mezindrodnich vlddnich a nevlddnich orgint na
vSech zaseddnich a dalSich aktivitich souvisejicich s dosaZzenim déelu tohoto Protokolu;

posoudi nutnost dalsich opatfeni pro zajisténi ptistupu k informacim, spolutcasti vefejnosti na rozhodovin{
a dostupnosti soudniho a administrativniho pfezkoumdn{ rozhodnut{ uéinénych v rimci tohoto Protokolu,
a to z hlediska zkuSenosti s témito zdleZitostmi ziskanymi na jinych mezinirodnich férech;



Strana 2264 Sbirka mezinirodnich smluv & 107 / 2006 Sastka 54

(h) Establish a programme of work, including projects to be carried out
jointly under this Protocol and the Convention, and set up any bodies needed
to implement this programme of work;

(i) Consider and adopt guidelines and recommendations which promote the
implementation of the provisions of this Protocol;

() At the first meeting, consider and by consensus adopt rules of
procedure for their meetings. These rules of procedure shall contain provision
to promote harmonious cooperation with the Meeting of the Parties to the

Convention;

(k) Consider and adopt proposals for amendments to this Protocol;

{1) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Protocol.

Article 17
SECRETARIAT

1. The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe and the
Regional Director of the Regional Office for Europe of the World Health
Organization shall carry out the following secretariat functions for this

Protocol: . :
(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Protocol;

(c) The performance of such other functions as may be determined by the
Meeting of the Parties on the basis of available resources.

2. The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe and the
Regional Director of the Regional Office for Europe of the World Health
Organization shall:

{z) Set out details of their work-sharing arrangements in a Memorandum
of Understanding, and inform the Meeting of the Parties accordingly;

(b) Report to the Parties on the elements of, and the modalities for
carrying out, the programme of work referred to in article 16, paragraph 3.

Article 18
AMENDMENTS TO THE PROTOCOL
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a
meeting of the Parties.

3. The text of any proposed amendment to this Protocol shall be submitted in
writing to the secretariat, which shall communicate it to all Parties at least
ninety days before the meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment to this Protocoi shall be adopted by consensus of the
representatives of the Parties present at the meeting. The adopted amendment
shall be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall
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h) vytvori program price, veetné projektd, které budou provddény spolecné v rdmci tohoto Protokolu
a Umluvy, a zf{df orgdny potfebné pro uskutehovini tohoto pracovniho programu;

1) posoudi a pfijmou smérnice a doporuceni, které podporuji uskuteériovdni ustanoveni tohoto Protokolu;

j) na svém prvnim zaseddn{ posoud1 a konsensudlné pfijmou jednaci fdd svych zaseddni. Uvedeny jednaci fid
bude obsahovat ustanoventi, jeZ budou podporovat harmonickou spoluprici se zaseddnim Umluvy,

k) posoudi a pfijmou ndvrhy pro doplnéni tohoto Protokolu;

1) posoudi a podniknou jakékoli dalsi kroky, které mohou byt nutné pro dosazeni ziméra tohoto Protokolu.

Clanek 17
SEKRETARIAT

1. Vykonny tajemnik Evropské hospoddiské komise a feditel Regiondlni dfadovny Svétové zdravotnické
organizace pro Evropu vykondvaji pro tento Protokol ndsledujici funkce sekretaridtu:

a) svoldvdni a pfiprava zaseddn{ stran,

b) preddvini zprdv a dalSich informaci obdrZenych v souladu s ustanovenimi tohoto Protokolu strandm,

¢) vykon dalsich funkci, které mohou byt stanoveny zaseddnim stran na zdkladé dostupnych zdroja.

2. Vykonny tajemnik Evropské hospoddiské komise a feditel Regiondlni ifadovny Svétové zdravotnické
organizace pro Evropu:

a) uvedou podrobnosti dohody o vzdjemném rozdéleni price v memorandu o porozuméni a budou o ni
informovat zaseddn{ stran,

b) poddvaji strandm zprivy o slozkdch a postupech provddéni pracovniho programu uvedeného ve ¢lanku 16,
odstavec 3.

Clinek 18
DODATKY K PROTOKOLU
1. Kterdkoli strana mtiZe navrhnout dodatky k tomuto Protokolu.

2. Ndvrhy dodatkd k tomuto Protokolu budou posouzeny na zaseddni stran.

3. Text jakéhokoli navrzeného dodatku k tomuto Protokolu bude pisemné pfedlozen sekretaridtu. Sekreta-
ridt ozndmi tento dodatek vSem strandm nejméné devadesit dnt pfed zaseddnim, na kterém se bude jednat o jeho
pryjeti.

4. Ke schvileni dodatku k tomuto Protokolu je tfeba konsensus zdstupci stran prltomnych na zaseddnt.
Schvdleny dodatek bude sekretaridtem pfeddn dep021tar1 ktery jej postoupi v§em strandm, aby jej mohly pfi-
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circulate it to all Parties for their acceptance. The amendment shall enter
into force for the Parties which have accepted it on the ninetieth day after
the date on which two thirds of those Parties have deposited with the
Depositary their instruments of acceptance of the amendment. The amendment
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date
on which that Party deposits its instrument of acceptance of the amendment.

Article 19
RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party shall
have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and

vice versa.

Article 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Protocol, they shall seek a solution by negotiation or
by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Protocol, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the
Depositary that for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 of
this article, it accepts one of the follow1ng means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

{a) Where the Parties are Parties to the Convention, and have. accepted
as compulsory in relation to each other one or both of the means of dispute
settlement provided in the Convention, the settlement of the dispute in
accordance with the provisions of the Convention for the settlement of
disputes arising in connection with the Convention;

(b) In any other case, the submission of the dispute to the
International Court of Justice, unless the Parties agree to arbitration or
some other form of dispute resoclution.

Article 21
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature in London on 17 June 1999 on
the occasion of the Third Ministerial Conference on Environment and Hedlth,
and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 18 June 2000,
by States members of the Economic Commission for Europe, by States members of
the Regional Committee for Europe of the World Health Organization, by States
having consultative status with the Economic Commission for Europe pursuant to
paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36 (IV) of
28 March 1947, and by regional economic integration organizations constituted
by sovereign States members of the Economic Commission for Europe or members
of the Regional Committee for Europe of the World Health Organization to which
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jmout. Dodatek nabude pro strany, které j Jej prl]aly, platnosti devadesity den od data, kdy dvé tfetiny téchto stran
uloZi u depozitdte listiny potvrzujici pfijeti dodatku. Dodatek nabude pro keeroukoli dal3f stranu platnosti
devadesdty den od data, kdy tato strana uloZi u depozitdte své listiny potvrzujici pfijeti dodatku.

Clinek 19
HLASOVACI PRAVO

1. Kromé piipadt uvedenych v odstavci 2 tohoto ¢ldnku md kazdd strana jeden hlas.

2. Organizace pro regiondlni hospodifskou integraci mohou v otdzkich, které spadaji do jejich pusobnosti,
uplatiiovat své hlasovaci pravo, a to takovym poctem hlast, ktery odpovidd poctu jejich €lenskych statq, jeZ jsou
stranami tohoto Protokolu. Takové organizace nebudou uplatiiovat své hlasovaci prdvo, pokud toto privo
uplatiiuji jejich ¢lenské stity, a naopak.

Clének 20

UROVNAVANI SPORU

1. Dojde-li mezi dvéma &i vice stranami ke sporu, pokud jde o vyklad nebo provddéni tohoto Protokolu,
budou se tyto strany snaZit o jeho feSenf jedndnim nebo jinymi prostfedky pro urovndni sporu, jez jsou pro
strany sporu piijatelné.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti ¢i schvéleni tohoto Protokolu nebo pfistoupeni k nému ¢&i kdykoli potom
muZe strana pisemné ohldsit depozitdfi, Ze ve sporu, ktery nebyl vyfesen podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, ptijima
jeden z ndsledujicich prostfedku urovndni sport jako povinny zpusob vzhledem k jakékoli strané, kterd ptijimd
stejny zdvazek:

a) pokud jsou strany stranami Umluvy a prl]aly jako povinny zpusob feSeni VzaJemnych sport jeden nebo oba
prostfedky urovndvan{ sporli stanovené Umluvou pak pfijimaji urovndni sporu v souladu s ustanovenimi
Umluvy pro urovnini sporti vznikajicich v souvislosti s Umluvou;

b) v jakémkoli jiném ptipadé podini sporu k mezinirodnimu soudu, pokud strany nesouhlasi se smiréim
fizenim nebo s jinou formou feSen{ sporu.

Clanek 21
PODPIS

Tento Protokol bude otevien k podpisu v Londyné 17. a 18. Cervna 1999 pii prileZitosti tfeti Ministerské
konference o Zivotnim prostfedi a zdravi a poté v sidle Organizace spojenych ndrodu v New Yorku do 18. ¢ervna
2000 ¢lenskym stitim Evropské hospoddiské komise, ¢lenskym stitim Regiondlntho vyboru Svétové zdravot-
nické organizace pro Evropu a stitiim, které maji poradni status v Evropské hospodatské komisi podle odstavce 8
Rezoluce 36 (IV) Hospodaiské a socidlni rady z 28. bfezna 1947, a organizacim regiondlni hospoddfské integrace
sestdvajicim ze svrchovanych ¢lenskych stita Evropské hospoddfské komise nebo ¢lenti Regiondlniho vyboru
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their member States have transferred competence over matters governed by this
protocol, including the competence to enter into treaties in respect of these

matters.

Article 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic integration organizations.

2. This Protocol shall be open for accession by the States and organizations
referred to in article 21.

3. . Any organization referred to in article 21 which becomes a Party without
any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Protocol. 1In the case of such organizations, one or more of whose
member States is a Party, the organization and its member States shall decide
on their respective responsibilities for the performance of their obligations
under this Protocol. 1In such cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under this Protocol concurrently.

4, In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
the regional economic integration organizations referred to in article 21
shall declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by this Protocol. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

5. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Natioms.

Article 23
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date
of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession. : '

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 21 which ratifies,
accepts or approves this Protocol or accedes thereto after the deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the
Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

CArticle 24
WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Protocol has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the
Protocol by giving written notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its
receipt by the Depositary.
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Svétové zdravotnické organizace pro Evropu, na které jejich &lenské staty pfenesly pravomoci v zdleZitostech
upravenych timto Protokolem, véetné pravomoci uzavirat v souvislosti s témito zdleZitostmi smlouvy.

Clanek 22
RATIFIKACE, PRIJETI, SCHVALENI A PRISTOUPENTI

1. Tento Protokol podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni signatifskymi stity a organizacemi regiondlni
hospodéiské integrace.

2. Tento Protokol bude otevfen k pfistoupeni stitim a organizacim regiondlni hospoddiské integrace uve-
denym v &ldnku 21.

3. Jakdkoli organizace uvedend v ¢ldnku 21, kterd se stane stranou, aniZ by byl néktery z jejich clenskych
stdtii stranou, je vazdna vSemi zdvazky vyplyva icimi z tohoto Protokolu. V piipadé organizact, jejichZ jeden
nebo vice ¢lenskych stitd jsou stranou tohoto Protokolu, organizace a jeji lenské stdty rozhodnou o svych
odpovednostech za plnem zdvazkl vyplyvajicich z tohoto Protokolu. V takovém pfipadé nejsou dand organizace
a ¢lenské stity opravnény vykondvat soubézné priva vyplyvajici z tohoto Protokolu.

4. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni uvede organizace regiondlni hospoditské
integrace uvedend v ¢ldnku 21 prohldSeni ohledné rozsahu své pusobnosti ve vztahu k zdleZitostem upravenym
timto Protokolem. Tyto organizace také informuji depozitite o jakékoli podstatné zméné v rozsahu své pu-
sobnosti.

5. Ratifikaéni, pfijimaci nebo schvalovaci listiny nebo listiny o pfistoupeni k tomuto Protokolu budou
uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Clének 23
NABYTI PLATNOSTI
1. Tento Protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni Sestndcté listiny o ratifikaci,

ptijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

2. Pro ucely odstavce 1 se jakdkoli listina uloZend organizaci regiondlni hospoddiské integrace nepoditd jako
dodateénd k listindm, které uloZily ¢lenské stity takové organizace.

3. Pro kaid)? stdt nebo organizaci uvedené v ¢lanku 21, které ratifikuji, pfijmou nebo schvili tento Protokol
nebo k nému pfistoupi po ulozeni Sestndcté listiny o rat1f1kac1 piijeti, schvalem nebo piistupu, vstupuje Protokol
v platnost devadesatym dnem ode dne, kdy tento stdt nebo organizace ulozily listinu o ratifikaci, piijeti, schvileni
nebo pfistoupent.

Clinek 24
VYPOVEZENI
Kdykoli po uplynuti tif let ode dne vstupu tohoto Protokolu pro uréitou stranu v platnost muiZe tato strana

Protokol vypovédét pisemnym oznimenim depozitdii. Jakdkoli takovd vypovéd nabyvi ucinku devadesitym
dnem ode dne obdrzZeni vypovédi depozititem.
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Article 25
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Protocol. ) . . .
Article 26
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Protocol, of which the English, French, German and
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE in London, this 17th day of June one thousand nine hundred and
ninety-nine.
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Clének 25

DEPOZITAR

Depozitifem tohoto Protokolu je generdlni tajemnik Organizace spojenych ndroda.

Clének 26

PLATNA ZNENI

Origindl tohoto Protokolu, jehoz anglické, francouzské, némecké a ruské znéni majf stejnou platnost, bude
uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndroda.

NA DUKAZ TOHO ni%e podepsant, fidné k tomu zmocnéni{ zdstupci, podepsali tento Protokol.

V Londyné sedmndctého Cervna tisic devét set devadesdt devét.



stka 54

[@%
SN

Strana 2272 Sbirka mezinirodnich smluv 2006

8”591449 054027 06

ISSN 1801-0393

Vydava a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartiikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Nam. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objedndvky ptedplatného, zmény adres a poétu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni predplatné se stanovuje za doddvku kompletniho roéniku veetné rejstitku a je od
piedplatitelt vybirino formou zdloh ve vy$i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zavére¢né vyictovini se provadi po dodani kompletniho
ro¢niku na zdkladé poctu skute¢né vydanych ¢dstek (prvni zdloha na rok 2006 ¢inf 1500,— K¢, druhd zdloha &inf 1500,— K&) — Vychdzi podle potieby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoro¢ni ptedplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174,
objedndvky jednotlivych &dstek (dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objednavky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objedndvky —
519 321 417, e-mail — sblrky@morawapress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovd prodejna: www. sblrkyzakonu cz— Drobny prodej — Benesov:
Oldiich HAAGER, Masarykovo ném. 231; Brno: Ing. Jiff Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budgovice: SEVT, a. s., Ceskd 3,
tel.: 387 432 244; Hradec Kralové: TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX,; s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Ant1kvar1at
Ruskd 85; Kadai: Knihatstvi — Piibikovd, J. Svermy 14; Klatovy: Krameriovo kmhkupectw ndm. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi,
Moskevské 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Kmhomila“, Ing. Romana
Kopkovd, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova ¢&. 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3, Knihkupectvi
SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, Ndadrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kudeiik,
Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy,
Libkova pav. &. 5, Vydavatelstw anaklad. Ale§ Cengk, ném. Ceskych bratif 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Po#i¢f 25, LINDE Praha, a.s., Opletalova 35,
NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodn{ dim); Praha 4: SEVT, a. s., ]ihlavské 405; Praha 5:
SEVT, a. s., E. Pe§kové 14; Praha 6: PPP — Stanikov4 Isabela, Puskinovo ném. 17; Praha 7: MONITOR CZ,s. r. 0., V hdji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8:
JASIPA, Zenklova 60, Specializované prodejna Sbirky zdkont, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po — pd 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. . 0., Vinohradskd 190; Prerov:
Odborné knihkupectvi, Bartosova 9, Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan, K. H. Borovského 22,
tel.: 352 303 402; Sumperk Knihkupectvi D & G, Hlavn{ tf. 23; Tabor: Milada Simonovd — EMU, Budgovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L& N,
Masarykova 15; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby
a dopliiovdni Shirek zkond véetné dopravy zdarma, tel +ax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibich: Mgr. Ivana Patkovd,
Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochazka, Bezd¢kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky
predplatného: j ednothve astky jsou expedoviny neprodlené po. dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizovdny do 15 dnt
a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejblizsf ¢dstky po ovéfeni Ghrady predplatneho nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovan{
predplatneho do jeho dhrady jsou doposﬂany ]ednorazove Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnti. Reklamace:
informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vZdy uvid&jte ICO (pravnickd osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné ¢&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



	Castka_54
	Smlouva_106
	Smlouva_107

